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B U D A P E S T I CZÉGEK. 
FÖLDVÁRT IMRE 
f é r f i d i T a t - é s f e h é r n e m ű • r a k t á r a . 

BUDAPEST, 
IV., Koronaherczeg-utcza 11. sz., a főposta mellett és 

VIII., Kerepesi-ut 9., a Pannónia mellett 
T e l e f o n . Á r j e g y i é k b é r m e n t v e . 

Speciális készítője jó szabású férfi ingeknek. 

Levélbélyeg-kereskedés 
PRÜCKLER J. C. 

B u d a p e s t e n , I V . , R é g i p o s t a - u . 5 . 

Alapíttatott 1 8 7 6 . 

Veszek! Eladok! Cserélek! 

27 éven át 
v. állami kórházi 
igazgató orvos 

gyógyít gyorsan, discre-
tül és biztos sikerrel 
minden férfi és női bajt. 

Czim: Kardos 
specialistái 
K e r e p e s i - u t 6 . (kere-
pesi-bazár) I. em. ajtó 2.— 
Bendel: d. e. 7—8, 11—2, 
d. u. 6—7-ig. Levélben is. 

Frauklin-Társulatnál megjelent. 

POCSAJYÉK. 
R e g é n y . 

Irta 
Frühlidiné Móricz Paula. 

Ara fűzve 1 frt 50 kr. 

„Toronyóra*" 
palota, laktanya, gyári órákat, 

v i l l a n y ó r á k a t , 
legelőnyösebben rendez be 
M a y e r K á r o l y L. 
I, m. állami kedveim, gís-óragyáia 
Budapesten, YIL, Kazinczy-u, 3, 
Képes tolegjték, tSltgégjegyz. lyrm. 

Gruinmiáruk, 
betegápolási ezikkek sérvkötők (óvszerek F. Berguerand 

párisi gyárostól), legelőnyösebben beszerezhetők 

Polgár Sándor egyetemi kötszerésznél, 
B u d a p e s t , E r z s é b e t - k ö r u t 5 0 . 

4 Magyar Asphalt 

Budapest, Andrássy-út 30 
elvállalja jótállás mellett 

l e g o l c s ó b b a n 

aspbalt- burkolatok 
fektetését és 

nedves lakások, 
p i n c z é k , s t b . gyökeres 

s z á r a z z á t é t e l é t . 

wr T e l e f o n . "»• 

Dr. KUN ZOLTÁN kipróbált 
gyógyszerei 

rózsaszínre czukrozva : vérszopó-

Főiskolai 
Igazg.-orvos 

Vérképző labdacsok, ^dr'»*pkorö«iir w«»*eiié-
dők, görvélykórogok, láztalan tüdőfcetepeknek legjobb 

gyógys&ere. 1 Övez ára 1 frt 80 kr. 
Hurut IrilidYioiL syomorhurut , tüdő- és fré?»hnrut, 1 1 1 , 1 U l IswUawU*, tüdövész, MdetrleléB, m a l i r i a , grü-

« « i . . . i . H t ™ , l , r , . » n l t l a b d a C S mőkór e l l e n legkitűnőbb 1 1 üveg égszínkék czukruzott labdacs 
ara 1 frt 80 kr. 

M hoto<rV»<ri>k ellen .leghasznosabb gyógyszer az IEHI-
UCllgvV g t a Q A t o POR 1 doboz 1 forint ÍO kr. 

legjobb minden szájvizek fölött t Kitunó 
óvszere a ragályos torokbajoknak is 1 
Ára 60 krajczár. 

A Piirnnrin í'rúmo arcz- és kézkenócsnek meglepő hatása 
1111 "111111 tlCUlC , a n , 6 n a p a i a t t az arczról minden 

foltot eltávolít a bársonyszernvé varázsolja. 1 tégely 1 frt 20 kr. 

Dentipurin-szájviz 

Kaphatók a készítőnél: 

TRSTYANSZkTK. gyógyszerésznél 
S á r o s p a t a k o n . 

Főraktár Budapesten.: Tőrök József gyógyszertarában, Király-
utcza. Dr. Buday Emi l gyógyszertárában, Városház-tér. Minden 

drogua-Qzletben és gyógynei tárban kaphatók. 

A t e rmésze te s savanyúvizek közölt a 

alkal ikus SAVANYÚKÚT 
.elsőrangú kitűnőségek 
eevelemzései alapján milyensegileg 

az első helyet foglalja el. 
.Wag.Yurur-y.iig'i f ő r a k t á r : 

V . S z é c b e n y i - u t c z a 3 . — T e l e f o n 1 1 0 8 sz . 

íwj'tl nern ért 

MSI 

m á j f o l t o t éa 

K E E L H A T J S E K H . 
f o l y é k o n y ' 

Glycei'in-Créme 
ártalmatlan anyagokból készült si­
került - vearyülék, mely nemcsak a 
b ő r t f inomí t ja , hanem tényleg 
az i t jn ü d e s é g e t eleveníti és azt 
állandóan fenntartja. Legjobb óvszer 
l e v e g ő , szé l és n a p s ü t é s ellen 
e l t á v o l í t n a p f o l t o t , s / .eplőt, 

minden más b ő r t i s z t á t l a u s á g o t . 

Glycerin-Créme-Szappan 
kiváló enyhe, bársonyszerü bőrt idéz elő. A. Glyoerin-

Créme használatánál ajánlható a 

Párisi Hölgypuder 
• legártalmatlanabb púder, a bórt szép fehér színre 

változtatja és azt simán és szárazon tartja. 
Hamisított párisi hAgi/pu dértől és 

Glycerin-Crémetől óvakodjanak; csak az 
t valódi, melyen a czimképen, valamint a 

*e*lrii!uÍ9& leirdxm a mellékelt védjegy vatu 

Raktár minden gyógyszertárban éa illatszer-üzletben. 
M a g y a r o r s z á g i f ő r a k t á r : T Ö R Ö K J Ó Z S E F 
g y ó g y s z e r t á r a B u d a p e s t , K i r á l y - n t c z a 1 2 . 

dnerM Q/e 

^IPP-MALATAsKAVET 

Mindenütt kapható - Vz kiló 25kr. 

A világ legnagyobb csataképe. 

Koscziuskó győzelme 
Raczlawiczánál. 

STYKA és KOSSÁK lengyel festő­
művészek óriási körképe 

a v á r o s l i g e t b e n A r é n a - ű t . 
Béggel 8 órától nyitva. 

Este villamos világítás. Villa mos vasút végállomása. 
Belépti dij 1 korona . 

legtisztább éorép* 

SMMtt\BJJT 
Paris 1889. 
Genf 1889. 

1893. Chicago. Magdeburg. 

Brttssel 1891. 
Bécs 1891. 
London 1893. 

Egyetemes gyomorpor 
Barella P. F. W.-től Berlin SW., FriedriohstrasBe 
220, a franc/ . iaorsági orvos i t á r s u l a t o k t a g j a . 
Orvosilag legjobban ajánltatik. R e n d k í v ü l s i k e ­

r e s , még idült gyomorbaj oknál is. 
Szállít p r ó b á r a i n g y e n , csupán a viteldíj meg­

térítése mellett, ber l in i f ő r a k t á r á b ó l . 
Ausztria-Magyarország számára egy doboz Irt 1.60 

R a k t á r : 

Budapesten: Torok József gyógysz. 
kirá ly -n tcza 1 2 . s z á m . 

F l a s t i c o n , Andrássy-ut G9' 
Igen tisztelt asszonyom! 

Mélyen tisztelt uram! 
Kötelességünket teljesítjük, ha tisztelettel ér­
tesítjük, hogy a régi műcsarnok palotájában, 
A n d r á s s y - u t 6 9 . s z á m , a hol a „ P L A S -
T I C O N " vállalat mutatja be az ő művészies' 
látványosságait, megnyitották a 

KALIFA 
tündér kertjét. 
Az ezeregy éj csudás regéi írják le a költői mű­
vészetnek ezt az alkotását. A szemnek káprázatos 
látványossága ez a kert. Pazarul ékesítve keleti 
növényekkel, illatos virágokkal. 

A Kalifa tündérkertjét 
ésa„PLASTICONíí-t 

nézze meg mindenki! 

Budapest. 1896. évi május hó. 

„PLASTICON", a m ű c s a r n o k 
régi palotája, Andrássy-n t 69. 

ŐS BUDAVÁBA 
a f ő v á r o s l e g e l ő k e l ő b b l á t v á n y o s m u l a t ó h e l y e 

(a kiállítással kapcsolatban) 
m á j u s 1-én m e g n y í l t . — N y i t v a d é l e l ő t t 1 0 ó r á t ó l 

r e g g e l i g . 
Bérletjegyek az évadra, 6 frt. 

K a p h a t ó k : Ős Budavárában (állatkert). Előjegyezhetők: 
• Millenium > utazási és ellátási vállalatnál (Gizella-tér 4.), vala­
mint a Telefon-Hírmondó városi irodájában (Andrássy-ut 30.). 

Elité kávéház 
a b u d a p e s t i k a r a m b o l k ö r h e l y i s é g e i v e l 

V I I . , K e r e p e s i - u t 2 0 . 
A főváros legnagyobb kávéháza. A z o r s z á g l e g ­

j o b b 1 2 b i l l i árdjáva l . Hideg buffet. Tisztán ke­
zelt italok. Pontos kiszolgálás. Az összes bel- és 
külföldi hírlapok. 50 Telefon-Hírmondó I Esténként 
czigányzene. Kitűnő ventillatio. 

Az Elité kávéház 
t e j c s a r n o k a 

a kiállítás területén. A villamos vasat megállóhelye. 
(Hófödte pavillon, jégcsapokkal, a Ganz és malom­
ipar pavillonok előtt.) A kiállítás látogatóinak ked-

vencz találkozási helye. 
Hideg ételek és pompás italok r e n d e s v á r o s i á r a k 

m e l l e t t . 

Pokol kávéház 
a híres Dante pokol-Körkép területén levő kertben. 
A főváros legkedvesebb és legkellemesebb üdülő 
helye. Nap és eső ellen védő markisokkal. Élőfák 
és bokrok között lévő árnyas lugasokkal. — R e n d e s 

város i á r a k ! 

Pilseni sö rcsa rnok 
ő s - B u d a v á r á b a n . 

A kiállításból átvivő hid lábánál. Czigányzene, 
katonazene és külön színpaddal. 

Elvünk mindenből a l e g j o b b a t n y ú j t a n i mér­
sékelt árakon. 

HEIKDL FEBEIICZ és ADORJÁN GYULA 
tulajdonosok. 

Franklin-Társulat nyomdája, Budapest, (IV., Egyetem utcza *. szám.) 
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Elöfizetéti feltetelek: VA8ÁKNAPI ÚJSÁG és 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt 
és j egéé 
tt \ félé 

egész évre 1 2 frt 
félévre — 6 « 

Csupán a VASÁKNAPI ÚJSÁG í *}? é ™ ® ** l félévre — 4 « Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK egész évre ö . 
félévre — 2.ÖO 

Külföldi előfizetésekhez a powtaílag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

MARGÓ TIVADAR. 
1816—1896. 

Ö
RÖK ÁLOMBA hunyta le utolsó napjáig vizs­

gálódó szemeit Margó Tivadar, az a kiváló 
ember, a ki mint tudós, mint tanár és mint 

iró egyaránt emlékezetessé tette nevét az emberi, 
különösen a magyar művelődés történetében. 
81 évre terjedt élete szakadatlan munkásságban 
telt el. Lankadatlan szorgalommal párosult nagy 
tehetsége szüntelenül igazságok fölismeréseért s 
kiderítéseért buzgott. Egyre az élő természet 
mélységeit és magasságait járta, hogy kutatásai­
val mennél több tekintetben előmozdíthassa az 
emberi tökéletesedést. Legsikeresebb, sőt úttörő 
volt munkássága az úgynevezett szövettanban, 
az összehasonlító boncztanban és a tudományos 
állattanban, melyek részben, legalább nálunk 
az ő vizsgálódásainak köszönhetik mai nagy 
fejlettségűket. 

Nemcsak ifjúsága éveit, hanem még férfikora 
jó nagy részét is előkészülő tanulmányozással 
töltötte. Szaktudománya terén mindent akart 
ismerni, a mit mások ő előtte végeztek vagy 
alkottak, hogy aztán annál biztosabb sikerrel 
foghasson hozzá az önálló munkássághoz. És 
hogy czéljait helyesen tűzte ki, bizonyítja egész 
élete, s bizonyítják fáradozásainak maradandó 
becsű gyümölcsei. 

Utolsó éveiben kissé ernyedezni kezdett az 
agg tudós életereje; de azért még csak e hó 
legelején sem gondolta volna senki, hogy szept. 
5-ikének reggelén már holttestére vesse világát 
a kelő nap. Egy magában véve csekély ok idézte 
elő végelgyengülését. Négy nappal előbb puszta-
szentlőrinczi nyaralójának a kertjében elbukott 
és megütötte magát. Nagyobb látható sérülése 
nem volt, de azért rögtön ágyba helyezték, mely­
ből aztán nem is kelt fel többé. 

Margó Tivadar, kinek letűnte nagy veszteség 
főleg a magyar tudományra nézve, 1816 már-
czius 5-én született Budapesten. A gymnázium 
elvégzése után részint a budapesti, részint a 
bécsi egyetemen hallgatott filozófiai, természet­
tudományi, majd orvosi és sebészeti tudomá­
nyokat, melyek végeztével előbb (1834-ben) 
bölcsészeti, később pedig (1840-ben) orvos- és 
sebész-doktorrá avattatott, s néhány évig segéd-
orvos volt a bécsi közkórházban. Utóbb haza­
tért s a budapesti egyetem kötelékébe lépett, 
hol hét évig tanársegéd volt a physiologiát és 

felsőbb boncztant előadó Schordann tanár mel­
lett. Innen a szabadságharcz vihara őt is magá­
val ragadta, s mint honvédorvos igyekezett ha­
zája ügyét szolgálni. 1855-ben ismét visszatért 
az egyetemre s itt mint magántanár ő adta elő 
először a szövettant (histologia), s egyúttal mint 
helyettes tanár az előkészítő természettudomá­
nyokból tartott előadásokat magyar és német 
nyelven. «Histologische Briefe» czímmel meg­
jelent előadásai, valamint két kivégzett emberen 
tett beható vizsgálatai nagy figyelmet keltettek 
s megalapították hírnevét a szakkörök előtt. 
Hogy azonban szövet- és élettani ismereteit 

még jobban gyarapítsa, 1859-ben ismét Bécsbe 
ment s ott az egyetemen Brücke és Ludwig 
tanárok élettani műtermeiben dolgozott. Itt az 
izomrostok finomabb szerkezetére és fejlődésére 
vonatkozó vizsgálódásai, melyek eredményei a 
bécsi tud. Akadémia értesítőjében meg is jelen­
tek, tetemesen fokozták s a külföldön is elter­
jesztették hírnevét. Ugyanebben az időben fe­
dezte föl s majd köztudomásra is juttatta azt a 
nevezetes dolgot, hogy a mozgató idegek az izom­
rostok belsejében végződnek. Tudományos ér­
demeit az osztrák kormány azzal kívánta volna 
elismerni, hogy tanári állásra akarta kinevezni 

Eüinger Edd fényképe után, 

M A R G Ó T I V A D A R . 
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a krakói, vagy a gráczi egyetemre; de ő életét 
és munkásságát hazájának kívánván szentelni, 
haza jött s.1860-ban a kolozsvári orvos-sebész 
intézet tanára le t t ; innen azonban már két év 
múlva, 1862-ben a budapesti egyetemre nevez­
tetett ki az állattan, összehasonlító - boncztan, 
és a szövettan tanárává, valamint a tanári 
székével kapcsolatos állat- és boncztani intéze­
tek és gyűjtemények igazgatójává. 

Ezzel a jeles tudós igazi elemébe jutott . Lel­
kesedéssel búvárkodott, tanított és irta-tudós ér­
tekezéseit és tanulmányai t ; emelle t t rendkívül 
sokat fáradozott, hogy a keze alá adott fogya­
tékos gyűjteményeket a mai kor színvonalára 
emelje. Munkái közül többet idegen nyelvékre 
is lefordítottak, s a jeles szerzőt a Magyar Tud. 
Akadémián kivűl több külföldi akadémia is 
tagjai közé választotta. Legfontosabb nagyobb 
m u n k á i : «Az idegeknek az izmokban való 
végződésen, az első magyar ((Összehasonlító 
boncz tam,«A tudományos állattan kézikönyven, 
• Darwin és az állatvilága, stb. 

A természettudomány terén való önállóbb 
föllépése abba a,z időbe esik, mikor a termé­
szetrajzi tudományok odahagyták a régi csapá­
sokat és új útra tértek a szervezetek meg­
ismerésében. Aszázad közepéig Cmner uralko­
dott az állattanban és a természetbúvárok a 
külső leírásra fordították a fő gondjukat, a minek i 
•az lett a következménye, hogy a kézikönyvek 
alig voltak egyebek, mint végnélküli osztályo­
zással föltagolt száraz lajstromok. Az ötvenes 
években azonban fordulat következett be a ter­
mészetrajzi tudományokban. Addig csak a kül­
sőt vizsgálták, most a szervezet finomabb elemei 
felé fordultak és mind több megegyezést ta­
láltak á szervezetek közt. Addig dogma volt a 
fajok különbözősége: most a szövettani és fej­
lődéstani vizsgálatok, az összehasonlító boncztan 
és az állati élet föltételeinek a tanulmányozása 
mindinkább földerítették azt az egységet, mely 
az élő'lényeket egymással összekapcsolja. Addig 
az állattan egyszerű leirás volt : most az élet 
mélyreható magyarázatává alakult át; Lamarck, 
Geffroy, St.-Hilaire ós Darwin eszméi meg­
kezdték hódító útjokat. 

Nálunk Margó Tivadar volt az új tanok apos­
tola. Tudományos értekezésekben, egy nagy­
szabásúnak indult, de sajnos, töredékül maradt 
kézikönyvben küzdött a fajok egységének tana 
mellett és egyetemi előadásaiban nagy ké­
szültséggel, szigorú logikával és törhetetlen meg­
győződéssel magyarázta a darwinizmust és ter­
jesztette azokat az eszméket, melyek bevilágí­
tanak a szerves élet nagy titkaiba. Margó egész 
nemzedékeket nevelt föl ezekkel a tanokkal, és 
hogy ma egyetemeinken az állattani tanul­
mányok oly magas színvonalon állanak, az leg­
nagyobbrészt az ő érdeme. Több volt, mint 
egyszerű tudós : apostol volt, nagy igazságoknak 
bizonyult elvek s tanok apostola. Szaktudomá­
nyaért valósággal lelkesedett. Műveit nyelvileg 
is vonzó alakba igyekezett öltöztetni, hogy an­
nál több olvasót hódítsanak maguknak; egye­
temi előadásait egész szónoki hévvel s mindig 
oly hatással tartotta, hogy nemcsak az orvosi és 
természeti tudományokra készülő ifjak, hanem 
más szakok hallgatói is örömest látogatták 
azokat. 

Margó több izben tett tudományos utazást 
külföldön. így már 1853-ban, mint magántanár, 
beutazta Német-, Franczia- és Spanyolországot, 
valamint Afrikának éjszaknyugati partvidékét. 
1863-ban több hónapon át Isztriában, a magyar 
tengerparton és Dalmácziában tartózkodott az 
Adriai-tenger állatvilágának tanulmányozása 
czéljából. 1867-ben sorba látogatta Német-, 
Francziaország, valamint Belgium és Svájcz 
tudományos állattani intézeteit. 1871-ben pedig 
a kormány megbízásából Német- és Angol­
országba, illetőleg Hollandiába és Belgiumba 
ment, hogy az egyetemeket és ezekkel kapcso­
latos állattani intézeteket, muzeumokat tanul­
mányozza a budapesti egyetemen fölállítandó 
új állattani intézet érdekében. Ugyanekkor tevé­
keny részt vett az angol természetvizsgálók 
nagygyűlésén Edinburgban és mint a termé­
szetrajzi és élettani szakosztály külső és választ­
mányi tagja, Thomson tanár vezetése alatt több 
neves zoológus társaságában tanulmányozó ki­
rándulást is tett az Éj szaki-tengeren. Néhány 
évvel később 1875-ben még egyszer megfordult 
Angliában, mikor Darwint saját otthonában 

meglátogatta s így vele személyesen is meg­
ismerkedett. Mindezen utazásáról számos jelen­
tést, ismertetést irt, a melyek egy része nyom­
tatásban is megjelent. 

Ugy magán életében, mint a tudományos 
világban egyszerű, szerény ember volt. Az 
ünnepeltetéseket, kitüntetéseket soha nem ke­
reste ; de azért mind a kettőben gyakran ré­
szesült. A magy. tud. Akadémia tiszteleti tagjai 
közé választotta meg, a budapesti egyetem 
1885-ben tartott félszázados doktori öröm­
ünnepén díszdoktori oklevéllel tisztelte meg, 
Ő Felsége pedig már előbb, 1881-ben a Lipót­
rend lovagkeresztjével tüntette ki, stb. 

Bitka életerejét s lelke éberségét és fogékony­
ságát halála napjáig megtartotta s így szép 
hosszú, érdemekkel gazdag életében csak a vég 
volt szomorú. A széles körben gyászolt elhunyt 
tudóst szept. 7-én nagy számú részvevő közön­
ség kisérte örök nyugvó helyére. 

E Z R E D É V Ü N K ÜNNEPÉN. 
(A közművelődési kongresszusra.) 

Oh, mily tető ! mily szédítő magasság! 
Egy ezredév, a századok foka! 
Sziklái ormán fennül Magyarország 
S az égre villan büszke homloka. 
Mint viharozott vén sas, napsugárban 
Füröszti kissé fáradt szárnyait, 
Mert szállni kell tovább uj viharárban, 
Szabad sasoknak ez a sorsa itt. 

Szárnyad alatt búgó dalos madárka, 
Édes hazám, én is veled vagyok ; 
Remegve nézek nagy utunkra hátra, 
Hol elmerültek már a századok. 
De mégis dalra nyilik itt fenn ajkam 
S szivem dobogva, hálát zeng imám, 
Hogy ezer év sírhalma reng alattam 
S te élsz, te állsz még, édes szép hazám! 

Ti barna bérezek, vér-áztatta völgyek, 
Oh, zengjetek dalt hát ti is velem ! 
Csengjen ma minden porszeme e földnek, 
Melyet megőrzött a nagy Végtelen. 
Zsolozsma zengjen Tisza, Duna mentén, 
Érintve habját égi fuvalom ; 
Rivaljon a lég harsonája, mint én, 
A mig elzengem ünneplő dalom ! 

Oh, hála, hála! most látom csodáid', 
Isten, világok, népek istene ! 
Látom hazámnak százados tusait, 
Ármány, pokol mint vívott ellene. 
Még maga is nem egyszer önmagának 
Pártos viszályban már-már gyilkosa, 
S hogy él ma még, oltárai hogy állnak, 
Isten, tiéd a hála hymnusza ! 

Elődbe gyűlnek szent erőd tanúi, 
A honszerző, honvédő bajnokok, 
Kik ezer évet láttak itt kimúlni, 
De nem a hont, mit karjuk alkotott. 
Villámaidnak lángját te bocsátád 
Gyors nyilaikra a döntő csatán, 
S mely népet éltet és népnek hazát ád, 
Törvényt te szabtál a csaták után. 

Oltárt emel ma, Pusztaszer mezője, 
Ünnepre kél Árpáddal ott a nép ; 
Zalán, Etelvár zsarnoka legyőzve, 
Hun örökébe a magyar belép. 
Lehelnek kürtje végig zeng a rónán, 
Víg riadóban cseng a diadal, 
S az áldozattűz magasan lobogván, 
Az új hazát fölszenteli a dal. 

Ős Buda ormán látja újra lelkem, 
Midőn megcsillan rajta a kereszt; 
Legyen a hon e jelben győzhetetlen, 
István király az égből hozta ezt. 
Szabadság párosulva égi kegygyei 
így lett a honnak védő csillaga, 
László legyőzött mindent már e jegygyei, 
S fénylett a hon és fénylett ő maga. 

Béla király a Muhi puszta sírján 
Megáll ma is, imája égbe hat 
És vert hadát a mély sirból kihíván, 
Előre tör és újra győz a had. 
Az Olsva-völgyén, hol apátlan árvák 
Osztják meg a hont épités helyett, 
Károly kiált és karjuk' összezárják 
A honfiak a végső rom felett. 

Zászlói lengnek a dicső Lajosnak 
Hajóid árboczán, bús Adria ! 
Hullámaid bár most magukba' mosnak 
Magyar határt, de búval félre ma 1 
Fenn hirdeted nagyságát a magyarnak, 
Hogy ősdicsőség híre hassa át, — 
Ha ős jogot kivíni majd akarnak, — 
A nemzedéket s késő unokát. 

Te is te, Belgrád megrázott tetője, 
Fénynyel vonod be azt a vérnyomot, 
Melyet Hunyad, hazánknak hősi őre, 
Ellent tiporva egykor ott hagyott. 
Örömtüzek lobognak, égre szállva, 
Minden helyen, hol hősi vér omolt, 
Hol őseinknek honszerelmi lángja 
Megvédte nékünk ezt a drága hont. 

Mátyás csatáit zengve annyi dalnok, 
Fölcseng nevével még Kelet, Nyugot; 
Még hirdetik Budán az érez harangok, 
Mint védte az igazságot, jogot. 
Ezer dicsőség az ezernyi vészen, 
A melyen Isten karja vitte át, 
Mig szelleme magasra szállt merészen, 
Hogy fénybe vonja ezt az ős hazát. 

Oh, hála, hála Istenünk te néked ! 
A hon szerelme zeng imát feléd, 
Ki annyi nagygyal áldottad e népet, 
Hogy lelkeikből fény mindig telek. 
Mert gyász időknek rémes éjszakája 
Borult a honra s csillagunk letűnt, 
Midőn az önzés rút sötét viszálya 
Mohács alatt mély sírt ásott nekünk. 

Fátyolt a lantra ! Sírva-sír a szívem 
S dalom zokog ma is ez ünnepen, 
Hogy Isten útját nem követve híven, 
Babságba estél drága nemzetem. 
Összetörött karddal igába verve 
Nyögtél, te egykor büszke Óriás, 
Sirt lánczodon a szabadság szerelme 
S zord álmaidból föl-fölvert Mohács! 

De hah ! mi fény villan meg börtönödben 
Mint kard suhog és kettős éle láng! 
Az eszme fegyvere szállt jó időben 
S a merre szállt, ébredt az új világ. 
El hát a fátyolt I nem sirok ma mégse'. 
De fáklyát gyújtok sírjaik felett, 
Kik a halálból újabb ébredésre 
Költék fel ismét ezt a nemzetet. 

Bocskay, Bethlen, Zrínyi, Wesse lényi, 
Rákócziak, ti is hát sorba, fel! 
Nagy lelketek a gyászidőt túléli, 
Tiétek is a fényes égi hely. 
Ti vagytok e bús kornak áldozatja, 
De vértanúk, a kiknek lelke él, 
S midőn megcsörren sírotok lakatja, 
A zsarnok retteg és a rab remél. 

Érczoszlopok jelöljék mindörökre 
A börtön helyét, hol a fény kitört; 
Koszorú hulljon mindenütt a rögre, 
A hol szabadsághőst fedez e föld! 
De hőseit az ujraébredésnek, 
Ne nézd, hazám, csupán a harezmezőn ; 
De nézd, kik mint sasok, a tollal vésnek 
Biztos nyomot a forgó, gyors időn ! 

A három század mai ünnepedre 
Az új teremtés éjszakája volt; 
De új alakba, sírodat fölverve 
A dal szavára öltözött a holt. 
E szép napért, mely rád ragyog ma fénynyel, 
Áldd szellemed, áldd nyelved őreit; 
Ők küzdtek érted annyi új veszélylyel, 
Az ős jogon helyed se volna itt. 
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Jláí'oknyi nép 1 a népek özönében 
Az W hajódnak helyet és becset, 
Hogy szellemeddel már te is a mélyen 
Az eízme gyöngyét űzöd, keresed. 
A mii ma birsz, a mit kitársz ma nyilván, 
Sok drága kincsed a világ előtt, 
Az hadd dicsérje mind széphalmi sírján, 
Uj serge élén a nagy Hadverőt! 

Üdv, üdv a dalnokoknak ! dal köszöntse 
Az új vezérek honmentő korát! 
Mint zeng szavuk, hogy újra tettre költse, 
A honfiaknak buzduló sorát! 
Ttízoszlopon mint lángol már az eszme, 
Jelölve, merre tart az égi ú t ; 
Föl, lépjetek rá, nincs a haza veszve, 
Széchenyi föl! sietve, föl, Kossuth ! 

Zengett a dal és keltek újra hősök, 
Honalkotók, dicsők, mindannyian ; 
Itt fénylenek mind ők is, mint az ősök, 
Itt, a hol a Negyvennyolcz irva van! 
Itt, itt előttem csapnak föl a lángok 
S szemem csodálja ezt a tüzes árt, 
A melyben, átdörögve a világot, 
Az ősök lelke újra visszaszállt! 

Az ezredévnek szürke alkonyatján 
A biztató fény innen száB ma i s ; 
Felhők között, az égaek boltozatján, 
Ez tündököl még, mint fénylő paizs. 
Örök dicsőség szálljon hát nevükre, 
Kik újra kelték azt az őserőt, 
Melynek sugara csillan ünnepünkre, 
Hogy a magyar lesz, nagy lesz, mint előbb ! 

Isten, deríts időt e jóslatunkra 
t S magad vezess a szebb jövő felé 1 

Napod világát hintsd ma is utunkra, 
A mint hinted azt őseink elé. 
Zászlókra írd fel, a szívekbe vésd be 
Az istenigét, égi szózatod, 
A melylyel itt nekünk e szent gyűlésbe' 
Az élet útját jelzed, mutatod. 

Föl azt a zászlót, hadd lengjen a légben, 
A népmiveltség fényes zászlaja! 
A harsonát föl! hadd zúgjon a szélben 
A nemzet-egység bátor jelszava ! 
Ti béke-hősök, fogjatok ma fegyvert, 
Egy czélra törve híven, igazán, 
Szent koronánkhoz fűzve minden embert 
István király nevével a hazán! 

Áldás az ősz királyra ős Budában ! 
Ki erre esküdt Árpád örökén; 
Kiben a trónon új István király van, 
Első magyar, a ki a honnak él. 
Áttörve a bús századok viszályán, 
Fényét szivünknek ő is fölleli, 
Üdv a dicsőnek, a ki koronáján 
A nép szerelme gyöngyét viseli! 

Király, vezérünk! te mai tanúja 
Isten nevének népeid felett, 
E név előtt hajtsd meg te is ma újra 
A koronát, mit Ő fejedre tett. 
Borulj velünk le, szived forrjon egybe 
Hű népedével e nagy ünnepen; 
Ah mert dicső és szent elődeidbe', 
Már a magyar ma téged ünnepel. 

Nézd, jó királyunk, hova száll le lelkünk, 
Imával áldva mind a sírokat, 
A hol hazánknak védőjére leltünk, — 
Nézd gyúlni ott a hála-lángokat! 
E sugarakból fény száll homlokodra, 
Áldott közöttünk már ma is neved, 
Hogy béke ült veled az ősi trónra 
S a nemzet ünnepét megszenteled. 

Az ezredév száll, elszáll nem sokára, 
S ha napja hunytán elközelg az est, 
Áldást a honra, üdvöt a királyra 
Együtt a hű nép egy imában esd. 
Ós Buda ormán te futó nap, állj meg, 
Halld meg az égbe röppenő imát: 
Boldog, szabad hazában, Isten áldd meg 
Az ezredévben élő jó királyt! 

Egy ezredév, mily szédítő magasság ! 
Ülj rajta büszkén vén sas, nemzetem ! 
Ezt a tetőt kivívta Magyarország, 
Ezernyi vészszel küzdve szüntelen. 
De a szabadság napja szállt előtte, 
Az volt vezérlő fényes csillaga, 
Vészben, viharban mindig szárnyra vette, 
Az Isten napja, Isten önmaga ! 

Dicső napunk, ragyogj, ragyogj egünkön, 
S te arra nézz örökké, oh magyar! 
Es ez a föld egy újabb ezredünkön 
Hazánk marad, mely ápol s eltakar. 
Itt leng ma is velünk a béke tornyán, 
A honszabadság régi zászlaja, 
Esküt reá : küzdünk alatta ! s rongyán 
Azzal halunk meg: éljen a haza ! 

Fejes István. 

MAGYAR-HORVÁT TÁRSASÉLET 1848 ELŐTT. 
— Egy magyar-barát emlékiratai. — 

Sajátságos és érdekes emberrel ismertet meg 
bennünket egy Lipcsében újabban megjelent 
könyv, melyben ái^Tkalac írja le horvátországi 
ifjúkori emlékeit. A könyv szerzője ismeretlen a 
magyar-horvát politikai érintkezések történeté­
ben, nem vett részt újabb közéletünkben, sem 
szűkebb hazája közmivelődési törekvéseiben. Tka­
lac hosszú évek óta idegen állam polgára. Olaszor­
szágban él, hol a legutóbbi évekig, mint bevallja, 
szoros és bizalmas barátság fűzte Kossuth­
hoz. Ez a kiváló magyar államférfi volt az, 
kit Tkalac már ifjúi rajongásában vezérszelle­
méül választott, s mikor a bécsi udvar által fel­
szított illyrismus a horvát politikai ábrándo-
zókat arra a lejtőre vitte, mely véres szakítást 
jelentett a századokon át jó és balsorsban egy­
másra utasított két nemzet, a magyar és horvát 
történeti közösségében : akkor emlékírónk el­
vesztve minden szellemi ós politikai érintke­
zési pontot hazája törekvéseivel, meggyűlölve a 
régi Ausztria kormányrendszerét, önkéntes 
számkivetésbe ment, hogy ne legyen tanúja az 
illyr és magyar párt áldatlan széthúzásának. 
Előbb azonban ismét csak Kossuthhoz fordult 
levélben, pártatlanul vázolván előtte a helyzetet, 

j s kérve őt, hogy tekintélyével lépjen föl a pártok 
egyeztetése érdekében. Kossuth válasza az volt 
s nem is lehetett más, hogy az ő közbelépése 
csak olajat öntene a tűzre s egyúttal Pestre 
hívta ifjú barátját tanulmányai folytatására. De 
intelmei nem használtak. Tkalac, ki még fiatal 
volt ahhoz, hogy irányt szabhasson hazája po­
litikai mozgalmainak, meghasonolva önmagá­
val, külföldre vándorolt s csak távoli szemlélője 
maradt a 48-iki nagy válságnak. 

Ez a pár sor adja meg a lélektani kulcsát 
annak az egyéniségnek, ki most egy nagy­
műveltségű lélek gazdag tapasztalataival vázolja 
ifjúsága egész korát, annak társadalmi és poli­
tikai keretét s szereplő férfiait bő és változa­
tos visszaemlékezéseiben. De még messzibbre 
tekint vissza családja történetében egész II. Jó­
zsef császár koráig, iskolázatlan létére nagy va­
gyont szerzett öregapjáig, Mihajlovics Istvánig. 
Mikor a török háború kitört, a bécsi kormány 
önkéntes hadi adók megajánlására szólította fel 
a lakosságot s a többek közt Tkalac Mihaj­
lovics Istvánt is, mint dúsgazdag embert rá akar­
ták birni a háború költségeihez való hozzájáru­
lásra. Hiába mondogatta a jó öreg, hogy neki a 
törökök semmit sem vétettek, s hogy a császár 
sem őt, sem az országgyűlést nem kérdezte meg, 
mielőtt háborút indított volna. Végre is kény­
telen volt előbb 10, majd 20,000 forintot aján­
lani, de ezt keveslették. Erre aztán kifakadt a 
derék ember, hogy ő semmit sem ad, vegye el 
tőle a kormány erőszakkal, a mit akar. 

AZ OTTOMÁN BANK ÉPÜLETE KONSTANTINÁPOLYBAN, 

Hát biz' ezt kétszer sem kellett mondania. Le­
foglalták két hajórakomány gabnáját s 200 
idegen ökrét, melyek csak zálogban voltak 
nála. Ebből aztán hosszadalmas pör származott 
a fiskus ellen. Erdődy Iván akkori horvát bán 
személyesen ment Károly városba az öreg Mihaj­
lovics Istvánhoz, hogy őt a pör visszavonására 
birja, de nem boldogult. A pör tovább folyt H. Li­
pót, sőt Ferencz császár alatt i s ; utoljára Fe­
rencz császár nemességet, sőt grófi rangot kinált 
egyezkedésül a makacs horvát kalmárnak Ta-
kácsy magyarosított névvel. De a kevély em­
ber valóságos felségsértő szavakkal utasította 
ezt is vissza. Forma szerint nyakára kellett kül­
deni a nemesi diplomát, melyet késő évekkel 
utóbb is ekkép mutogatott gyermekeinek: «Itt 
van, fiaim, egy szamárbőr, mely 150,000 fo­
rintotokba került*. 

De a nemesi diploma biztosította a Tkalac 
családnak a legelőkelőbb magyar főrangú nem­
zetségekkel való összeházasodást. 

A Zágrábban lakó Jellacsics tábornok neje 
egy erdélyi születésű főrangú nő, Köröspataki 
Kálnoky Narczissza grófnő. Ennek két unoka-
öcscse vol t : Kálnoky Ádám és János, kik 
közül előbbinek Sepsi - Szent - György mellett 
voltak birtokai. Ez volt az, a kit Jellacsicsnó 
kiszemelt, hogy a gazdag Tkalac Katiczát, a 
Mihajlovics István lányát hozzá nőül adja. 
A házasság 1811-ben létre is jött, miután a 
menyasszony per útján kényszerítette bátyját 
218,000 forintnyi örökrésze kiadására. De a 
dolognak testvérharag lett a vége s Kálnokyné 
húsz évig nem látta többé bátyját. Csak mikor 
már férje meghalt s magara hagyta három ne­
veletlen gyermekkel, kik közül Dénes gróf a 
Thereziánumban tanúit, később pedig útleírá­
saival szerzett magának irodalmi nevet, Fanny 
atyai nagyanyjánál, a legkisebb, Júlia pedig a 
pozsonyi angol szüzeknél nevekedett, — csak 
ekkor szánta el magát az özvegy a bátyjával 
való kibékülésre, kinek támogatására szüksége 
volt abban a pörben, melyet gyermekei gyám­
hatósága ellen folytatott a férje által elköltött 
fele-hozománya visszatérítése tárgyában. Kapott 
is 130,000 forintjáért két birtokot, melyek azon­
ban évi 4000 forintnál nem jövedelmeztek 
többet. 

Hyen összeköttetések alkalmat adtak em­
lékírónknak az akkori legelőkelőbb horvát tár-
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sadalmi körökben való szereplésre, s most e ré­
ven szerzett személyes tapasztalatait élesen 
jellemző vonásokban örökíti meg. 

A horvát-magyar főnemesség azon időbeli 
életének valóságos példaképe gróf Ih^asko-
vich Jankó, egyike azoknak a két hazájú em­
bereknek, a kik ép úgy otthon voltak Parisban, 
mint a Dráva vagy a Száva partján. Draskovich 
Parisban víg életet folytatott s otthon azt be-

séggel akarta magát körűivenni. Hogy e czélt 
elérje, horvát cselédei mellé franczia nyelvmes­
tert fogadott s a Juriczot George-ra, Jankiczot 
Jeanra, Periczet Pierre-re keresztelte át, szi­
gorúan meghagyván nekik, hogy csak francziáúl 
beszéljenek. 

Mikor aztán már eléggé kiképezve hitte cse­
lédeit, Napóleon napján fényes díszebédet adott, 
melyre az akkor franczia okkupáczió alatt álló 

horvátul értette, mely nyelven oblizse annyit 
jelent, mint lenyalni. 

Lett aztán hahota, mikor a mulatságos félre­
értést megtudták. Izdenczy franczia háztartása 
örök időkre nevetségessé volt téve, a minek leg­
jobban örültek horvát honfitársai. 

A látszatos műveltség és nyugati szellem 
mögött rejtőző naiv bárdolatlanság az akkori 
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szelték róla, hogy a «Bue-Taitbout»-t, a hol la­
kott, Mária Terézia-féle tallérokkal köveztette ki, 
a miben természetesen csak annyi volt igaz, 
hogy a grófnak sikerűit nagy vagyonát a Szajna­
menti Bábelben nagyrészt elverni. 

Épen ilyen horvát-franczia, helyesebben ma-
gyar-franczia ember volt a horvátosan «Zde>%-
czaj»-nak nevezett Izdenczy későbbi zágrábi 
főispán. Ez azonban minden franczia haj­
lamai mellett is otthon gazdálkodott, csu­
pán abban mutatta ki francziás ízlését, hogy 
franczia háztartást vitt s franczia cseléd­

tartomány főbb franczia tisztjeit és hivatal­
nokait is meghívta. A cselédséggel kitűnően 
ment a dolog, egész addig, míg Zdenczaj, vagyis 
Izdenczy észre nem vette, hogy egyik franczia ven­
dégnek elmulasztották a tányérát fölcserélni. Fél­
halkan, súgva figyelmeztette inasát a hibára, de 
Juricz, vagy Jankicz kiesve szerepéből, horvátul 
felelt vissza, mentegetődzvén, hogy ő föl akarta 
cserélni a tányért, de a vendég azt mondta 
neki, hogy: «da siga sam oblizse* — «majd maga 
fogja kinyalni*. A szerencsétlen inas a franczia 
vendég köszönő megjegyzését: «bien obligé» — 

horvát társadalomban valóban sok félszegség-
nek volt okozója. Ha a franczia uralom rövid 
korszaka alatt a franczia műveltség, a franczia 
nyelv volt a jelszó: viszont a rá következő oszt­
rák bekebelezés idejében mindenki a német 
nyelvvel törte magát, s német beszéddel, a né­
met irodalomban való jártasságával tüntetett, ha 
még oly nevetséges jelenetekre szolgált is ez 
alkalmul. így előfordult, hogy egy igen magas 
körben forgolódó dáma, mikor kedvencz olvas­
mányai felől kérdez*", ezt a furcsa feleletet 
adta: «Az én kedvencz iróim: Krotzenburger, 
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Xafortun és Freschler». Azt akarta mondani, 
iogy Kotzebue, Lafontaine és Fessler. 

Mindezen csillogó, de vékony máz alatt ott 
lappangott az ős horvát természet vadsága. 
Megtörtént, hogy emlékírónk atyja, az előkelő 
fiatalság néhány tagjával fogadott, hogy lóháton 
beugrat a legnagyobb kávéházba s a tekeasz­
talon fogja tánczoltatni lovát. Meg is tette szá-
anoskiváncsijelenlétében. Természetesen az ered-

VASÁBNAPI ÚJSÁG. 609 

Ilyen volt az élet a forradalom előtt oda át 
horvát testvéreinknél. Tkalac legalább nyíltan 
és őszintén elismeri ezt, valamint azt, hogy 
az állapotok jobbra fordulása a magyarság küz­
delmeinek, a márcziusi idők embereinek kö­
szönhető. 

V.S. 
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egészen bántatlanul vonulhat vissza: mindez 
a jelen században oly mesés valami, a mit 
történetíró fantáziájának tulajdoníthatna bárki, 
ha ezer meg ezer szemtanú és hivatalos iratok 
nem igazolnák. 

Most már világos, hogy ezt a vakmerő csínyt 
az örmények forradalmi bizottsága nem rablási 
czélból, hanem tüntetéskép rendezte, részint 
azért, hogy az európai hatalmak érdeklődését 
még jobban fölkeltse törekvései iránt, részint, 

ÖRMÉNY HARCZOS. ELŐKELŐ ÖRMÉNY NŐ TRAPEZUNTBÓL. ÖRMÉNY GYÜMÖLCSÁRUS. 

ÖRMÉNY MARHAVÁSÁR. 

ÖRMÉNYEK A TÖRÖKBIRODALOMBÓL. 

ÖRMÉNY FÉRFI NEMZETI VISELETBEN. 

"meny az lett, hogy három billiard-asztalt tönkre 
tett s kártérítésül 1500 forintot kellett a kávésnak 
fizetnie. De mi volt ez akkor, a mikor virtus­
nak tartották ezer forintos bankjegyeket hasz­
nálni pipagyújtónak. Ezt is megtették a hor­
vát urak, csak úgy, mint a magyarok. Ter­
mészetesen nem kell e miatt olyan nagyon 
elszörnyűködni, mert hisz az ilyen stiklik csak 
annyiba kerültek, a mennyit az állam-bankrott 
szomorú idejében a teljesen értékét vesztett oszt­
rák papírpénz érhet a mi pedig egyenlő volt 
"B, semmivel. 

AZ OTTOMÁN BANK MEGOSTROMLÁSA. 
Csodálatos világot vetnek a török állapotokra 

az aug. 26-án történt események, a mely napon 
az ottomán bankot megostromolták. Egy kis 
csapat ember, összesen alig 80-an Európa egyik 
fővárosában, melynek közel egy millió lakos­
sága s több ezerre menő katonasága van, a 
város közepén fekvő igen nevezetes s egész 
Európa védnöksége alatt álló középületet el­
foglalja, azt katonailag megszállva tartja, s mi­
dőn a rendőrség és katonaság kivonul ellene, 
órákig védelmezi magát és végül sem győzetik le, 
hanem valóságos alkut köt az ostromlókkal s 

mivel reményiette, hogy ez a csiny valóságos 
forradalomnak lesz kezdete a török kormány 
ellen. 

Az ottomán bank, Törökország legnagyobb 
pénzintézete, Galata városrészben van, a leg­
előkelőbb üzletek és a leglátogatottabb utczák 
között. 1892-ben épült s egészen modern jellegű 
épület, hatalmas nagy középteremmel. A mon­
dott napon csaknem feltűnés nélkül öt ember 
elfoglalta az épület kapuit s ezek által adott 
jelre egyszerre rohantak be az összeesküvők a 
belsejébe, fölfegyverkezve pisztolyokkal és hand-
zsárökkal. Csaknem egyetlen pillanat alatt fog­
lalták el a nagy épület összes helyiségeit, úgy, 
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ÖRMÉNYEK VANBÓL. 

hogy esak az angol igazgató, Sir Edgár Vincent 
s még egy néhány alsóbb rangú tisztviselő tudott 
megszökni, a többi pedig, még mielőtt ellenállást 
fejthetett volna ki, fogolylyá lett. A jól szerve­
zett összeesküvők nem bántottak senkit a bank­
ban, de kijelentették a szintén fogságba esett 
Auboyneau Gaston igazgató előtt, hogy készek 
a náluk levő bombákkal fölrobbantani a pa­
lotát, ha a török kormány az ő hazafias kíván­
ságuknak eleget nem tesz. Auboyneau teítaé-
szetesén a török kormányhoz utasította őket és 
erre vjalóságos üzenetváltás kezdődött meg a tö­
rök kormánynyal és a külföldi nagykővetekkel. 

Ez alatt magában a fővárosban kitört a for­
rongás, nem ugyan az örmények lázadása a 
kormány ellen, mint az összeesküvők remélték, 
hanem a török népességé az örmények ellen. 
A mohamedán köznép az örmények vakmerősé­
gén elkeseredve, reárontott az örmény lakos­
ságra, kirabolta üzletüket s több száz örményt 
meggyilkoltak. Magukat a bankban levőket nem 
merték bántani, féltvén a bank épületében levő 
milliókat. Az összeesküvők így teljes 12 óra 
hoszszáig maradtak a bank épületében sértet­
lenül s másnap aug. 27-én reggel katonai fede­
zet alatt vitték el őket a «Gironale» nevű fran-
czia hajóra, melyen egészen bántatlanul me­
hettek külföldre. Összesen csak három halottat 
és hat sebesültet hagytak hátra; emezek orosz 
kórházban maradtak. 

A csodálatos forradalomnak körülbelül két­
ezer áldozata lett, mivel a mohamedán lakos­
ság még két napig üldözte és gyilkolta Kon­
stantinápolyban az ott lakó örményeket. 

AZ Ö R M É N Y N É P . 
Századokon át tartott rabság után az örmé­

nyekben is föléledt a szabadság érzete, s miként 
a török birodalomnak egykori balkán-félszigeti 
keresztény alattvalói, ők is önálló országot 
akarnak alapítani. Bíztak az oroszban és angol­
ban. A múlt év folyamán megkezdett szabad-
ságharczuk ugyan egyelőre teljes leveretéssel 
végződött, de forrongásuk még folyvást tart. 
Kitűnt, hogy az önállóságért folyó mozgal­
mat főkép a nyugati Európában élő örmények 
tervezik; de kétségtelen, hogy a törökök nyo­
morult közigazgatási rendszere és a közöttük élő 
vad erkölcsű kurdok vérengzése növelte nagyra 
az elkeseredést. 

Örmények jelenleg Kis-Azsiának csaknem 
minden részében találhatók nagy számmal, a 
nép zöme azonban most is eredeti hazájában 
él, a Fekete-tengertől és a Kaukázustól délre, a 
Tigris és Eufrates folyók forrásvidékén terülő 
Armeniában vagy Örményországban. Hagyo­
mányaik szerint ott laknak ők ősidőktől fogva; 
hazájok alapítójának Jafet unokáját, Haikot 
tartják, s történetük meglehetős hitelesen vissza­
nyúlik az ó-korba, bár a nemzet virágzó kora a 
mi időszámlálásunk első ezredévére esik. Mi­
dőn a még ma is élő Bagratidik uralkodtak, a 

nemzet szép műveltségre emelkedett, úgy, 
hogy egyes íróik, különösen Chorenei Mózes tör­
ténetíró (370—490), a világirodalomban is szá­
mot tevő hírnevűek. 

1247 óta, midőn a mongolok Erzerumot el­
pusztították, folyvást hanyatlott az örmény nép 
s nemcsak alattvalójává, hanem valóságos rab­
szolgájává lett a töröknek. Mindazáltal eddig 
még csak kísérletet sem tett régi függetlensége 
visszaszerzésére; meghunyászkodó, alázatos mo­
doruk csaknem példabeszéd-szerűvé lett. Két­
ségtelen, hogy nagy okuk volt erre rendkívüli 
szegénységük, melyet a törökök zsarolásán kí­
vül a kurdok rablásai még nyomasztóbbá tettek. 
Szerencséjökre hazájokból tömegesen kiván­
dorolt, s részben felekezeti gyűlöletből kiűzött 
örmények (mert az orthodox hitű örmény gyű­
lölte a katholikust) külföldön is megtartották a 
faj összetartozásának érzetét, elismerték az ecs-
miadzini patriarkhia főhatóságát s így nemzeti 
önérzetök nem veszett el egészen. Különösen 
veszedelmes a török kormányra nézve a kons­
tantinápolyi örmények nagy részének lázongó 
hajlama. Mintegy 50 ezer örmény él e nagy vá­
rosban, részint mint hordár és házaló, de ré­
szint mint vagyonos kereskedő és tanuló. Külö­
nösen a tanulók a forradalmi elem képviselői s 
vezetőjük az ugyanitt lakó örmény patriarkha, 
kit közelebb a török kormány erővel mozdított 
el állásától s helyébe egy török-barát helyettest 
nevezett ki, de ennek az örmények előtt csekély 
tekintélye van; még azzal sem sokat hatott hí­
veire, hogy a lázongók ellen már az egyházi 
átkot is kihirdette. 

Az örmény faj általában közép termetű, kissé 
testes; szemeik nagyok és feketék; homlokuk 
alacsony, orruk hajlott ós előre álló, arczuk tojás­
dad hosszúkás. Arczszinük barna, de nem nagyon 
fekete; a nők között sok a szép fehér bőrű.Élet­
módjukra s öltözetükre nagy hatása van a keleti 
ízlésnek. Bendesen fekete turbánt, vagy magas 
báránybőr kucsmát, sötét szinű kaftánt visel­
nek övvel szorítva a derekukhoz. Lakóhelyeik 
váltakozók; a hegyi vidékeken tartózkodók való­
sággal nyomorult kunyhókban, vagy épen földbe 
vájt putrikban laknak. Mint a keletiek általában, 
szeretik a fegyverek hordását és az ékszereket. 
A nők czifrán öltözködnek. Leggyakoribb náluk 
a rikító piros ruha, értékes hímzésekkel s nem 
ritkán uszályokkal, melyeket néha fölhajtva, öv­
ként kötnek derekukra. Fejükön a nők arany-
himzetű sapkát hordanak s ezt hátúi földig le­
érő fátyollal borítják be. 

Társadalmi tekintetben azonban nincs az ör­
mény nőknek keleti helyzetök. Ellenkezőleg egé­
szen feltűnő Kisázsiában, a mohamedán világ 
közepén az ő szabad életük. Nemcsak födetlen 
arczczal járnak s dolgoznak, hanem a leányok 
férjeiket is egészen szabadon választják és őket 
soha sem bocsátják árúba. Általában elmondható 
az is, hogy az örmény nők — néhány előkelőbb 
család tagjainak kivételével — igen háziasak és 
munkásak. Az örmény iparnak igen tetemes 

része, a messze földön hires himzéaek és szövé­
sek az ő kezeikből kerülnek ki. 

Igazi iparűzéssel azonban az örmény nem 
igen foglalkozik. Nevezetes, hogy még a minden­
napi életben használt házi s gazdasági eszközö­
ket is jóformán a szomszéd perzsáktól veszik, 
avagy más messze földről szerzik be. Két leg­
kiválóbb foglalkozásuk a pásztorkodás és a ke­
reskedés. A pásztorok leginkább a fensíkok gaz­
dag legelőin tartózkodnak; a hegyek közt nem 
oly alkalmas a pásztorkodás s ezenkívül a kurd 
rablók miatt veszedelmes is. A kereskedés ter­
mészetesen a városokra szorítkozik; különösen 
ErzerumésTrapezunt hires helyek; bár örmény 
kereskedők a Kelet minden kikötőjében' van­
nak ; Szmirnában, Konstantinápolyban és Sza-
lonikiban is igen nagy szerepet visznek. Az ör­
mény kereskedő igen szívós és kitartó, de a be­
csületesség nem mindig tartozik az erényei közé, 
a mint hogy keleten a kereskedőknek igen sok, 
másutt alig előforduló veszélyekkel kell meg-
küzdeniök. A nép foglalkozásmódjánakezasaját-
ságossága okozza, hogy az örmény városok és 
falvak lakossága nagyon különbözik egymástól; 
csaknem külön népfajnak lehetne mondani 
mindkettőt. Ezenkívül egészen külön osztályt 
alkotnak a papok, barátok és apáczák sajátságos 
öltözetükkel és szokásaikkal, melyek azonban 
épen nem európaiasak; mert bár az örmények 
nagy része tud irni és olvasni, de magasabb mű­
veltséggel épen nem bir s egyházi irodalmuk 
sincs otthon ; e tekintetben mindent külföldről 
kapnak. Az orosz fenhatóság alatt élő papok 
aránylag műveltebbek, mint a török alattvalók. 

Igen nagy csapása az örményeknek a kurd 
nép, mely közöttük él. A kurdok legtöbbnyire 
mohamedánok; mind vad természetű, s egész 
sereg van közöttük, mely csupán rablásból él. 
Még a városi kurdok is teljesen fölfegyverkezve-
járnak s ha egy-egy megjelenik közűlök Kon­
stantinápolyban, vagy más nagyobb városban, 
úgy tekintenek reája, mint valami félvad em­
berre. Van azonban békés baromtenyésztő és-
földmívelő kurd is, bár csak kivételesen. 

AZ EZREDÉVI KIÁLLÍTÁSBÓL. 
XI. 

A hadsereg kiállítása. 
Óriási ágyulövegek, ágyúcsövek. Bégi és új puskák. 
Czéllövészet. Katonai kerékpározás. A vasúti és távíró-
ezred kiállítása. Tábori kórházak. A lovasság kiállítása. 

Vívó- és tornaeszközök. 

A hadsereg kiállítási csarnokának központján 
18 méter hosszú és 12 méter szóles hadi jelvé­
nyekkel, zászlókkal és fegyverekkel díszített te­
remben a királynak Stróbl Alajos által karra-
rai márványból faragott mellszobra mellett 
ugyancsak a király olajfestményű életnagy­
ságú arczképét látjuk, melyet Kobierski Károly 
festőművész Budapesten fejezett be. A terem 
jobboldali falán függő s a hadsereg három fegy­
vernembéli csapatjainak egyenruházatát és föl­
szerelését ábrázoló 35 darab aquarell képet 
Brück Oszkár 6-ik gyalogezredben" főhadnagy 
festette. Nem kevésbbé érdekes azon 30 aquarell 
kép, mely a csapatokat szolgálati működéseik­
ben ábrázolja. Egy kémszemlélő lovas őrjárat, 
valamint megkötött léghajóban ülő tisztek, kik­
nek egyike az ellenfél állásáról távbeszélőn 
jelentést tesz, továbbá egy tábori ezred-iroda 
működése, végre pedig a bécsújhelyi katonai 
akadémia épületének homlokzata s a történelmi 
nevezetességű úgynevezett Bákóczy-torony. Ér­
dekes Adjukievitz Zsigmond festménye, mely az 
uralkodót tábornokaival a Galicziában 1893-
ban tartott nagy hadgyakorlatokon ábrázolja. 
Vannak továbbá nagy becsű rajzok, tervek és 
konyvek, melyek Kray táborszernagy és Nádasdy 
i erencz Lipót tábornagy és horvátországi bán 
szép kivitelű mellszobraival, valamint még 
sok történelmi nevezetességű fegyver, zászló és 
lovassági lobogóval egy egész termet megtöl­
tenék. 

A nagybecsű kiállítás egybegyűjtését és osz­
tályozását Zsoldos Ferencz altábornagy intézte, 
kinek e nehéz munkában Obermüller Károly 
ezredes segédkezett, míg a csarnok építését és 
berendezését Lécsey Sándor hazánkfia intézte. 

Az osztrák-magyar hadsereg három fegyver­
nemének, a fölszereléshez és ahadviseléshez szük­
séges egyéb segédeszközök körűi tíz év óta tör-
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tént óriási haladást egész terjedelmében és 
együttesen láthatjuk a mostani kiállításon, még 
pedig nem statisztikai adatokban vagy ismerte­
tésekben, hanem több mint tízezer tárgyban, 
melyek Krieghammer közös hadügyminiszter, 
háró Fejérváry honvédelmi miniszter és Ster-
toeck tengernagy intézkedései folytán gondosan 
gyűjtettek egybe. 

A tüzérség osztályában figyelmünket hét, 18 
centiméteres hátultöltő aczélbronz ágyú vonja 
magára. A két óriási ágyú lövegei néhány óra 
alatt még a legerősebb építésű kazamatát 
is romba dönthetnek a nélkül, hogy az ostro­
molt vár tüzérsége akár magát az ágyút, akár 
ennek legénységét veszélyeztethetné, mivel a 
hatalmas, de a mellett nagyon könnyen kezel­
hető ágyút átlőhetetlen vaslemezek védik. Lö­
vegül 18 centiméteres gránátok, ekrazit grá­
nátok, vagy pedig shrapnel (robbanó gránátok) 
szolgálnak. A selyemhüvelyes töltényekbe nyolcz-
pzögű, hét milliméteres puskaport tesznek, mely­
nek, mintája ugyanott látható. A Bécs-Ujhely 
melletti tüzérségi gyakorló téren eszközölt kí­
sérleteken az ekrazit gránátok hatása még a 
legvérmesebb várakozáson is túl tett, miért is 
azon vannak, hogy ezen iszonyú fegyvert a tá­
bori tüzérség lövegeinél is alkalmazhassák, a 
mi eddigelé még egy európai hadsereg tüzérsé­
gének sem sikerűit. Nagy érdeklődést keltenek a 
lovak vagy öszvérek hátán elmálházott hegyi 
ütegek a hozzájuk való lőszerkocsikkal, mi által 
a tüzérségnek hegyes vidéken való alkalmaz­
hatósága, e nehéz kérdés, tényleg megolda­
tott, a mennyiben az itt bemutatott rendszer 
nyomán a lőszer szállításához külön fogat nem 
szükséges. Nem kevésbbé érdekesek a tábori 
ütegekkülönfélé nemeihez szükséges ágyúcsövek, 
ágyútalpak, valamint az ostrom-ütegek telepei­
nek részletes mintái, végűi pedig azon eszközök 
bemutatása, melyeket a műszaki tüzérség az 
ágyúk, ágyútalpak és a puskapor különféle ne­
meinek gyártásánál jelenleg használ. 

A gyalogsági fegyverek különféle nemei az 
1440-ben használt kanóczos puskától kezdve, 
melyből még a legügyesebb katona is alig tehe­
tett óránként nyolcz lövést, az 1895-iki legújabb 
szerkezetű kis kaliberű Mannlicher-féle ismétlő 
puskáig 29 példányban láthatók. Ha most ezen 
érdekes gyűjtemény majdnem legújabb szerke­
zetűlőfegyvereit szemügyre veszszük, okvetlenül 
arra gondolunk, hogy a tökély határai még sin­
csenek elérve. Mily lényeges például a különb­
ség egy 1890-ben és 1895-ben készült 8 milli­
méteres ismétlő puska szerkezete közt, s habár 
ez utóbbi úgy szólván minden kivánságotkielégít, 
majdnem bizonyos, hogy tán még e század vége 
előtt még újabb s rendkívüli újítások lepik meg 
az embert. A többek közt két 8 milliméteres 
ismétlő puskákat látunk, melyek két évig a Duna 
fenekén hevertek, honnan aztán egyenesen, min­
den előzetes tisztogatás vagy javítás nélkül a 
lőtérre kerültek. 

Ott egymásután húsz lövést tettek velük egy 
400 lépésnyire felállított embéralakú czéltáb-
lára. A nevezetes puska fölött függő fényképen 
a húsz lövés hatása látható, melynek erejét a 
két évig tartott fürdő meg nem apasztotta. 
Ugyanott látunk egy 1888-ban készült ismétlő 
puskát, melyet soha sem tisztítottak, mióta a 
fegyvergyárból kikerült, habár a műszaki kato­
nai bizottság belőle tízezer lövést tétetett. A 
szintén fényképezett czéltáblán látható utolsó 
lövések arról tesznek tanúságot, hogy Mann­
licher találmánya e részben a tökély netovábbját 
csakugyan elérte. Kinek nem jutna eszébe ilyen­
kor a még ez előtt alig harmincz évvel haszná­
latban volt gyalogsági gyutacsos puska, melyet 
már az ötvenedik lövés után alig lehetett el­
sütni, vagy pedig a vasvesszővel töltendő mus-
keták, melyekbe a granatérosok gyakran a 
huszadik töltényt már alig voltak képesek le­
nyomni. 

Minthogy a hadsereg gyalogsága jelenleg csak­
ugyan ily kitűnő puskákkal van ellátva, azon 
kell lenni, hogy a legénység ezekkel kellőleg 
bánni, vagyis jól czélozni és gyorsan lőni tud­
jon. E czélra a laktanya helyiségeiben — külö­
nösen tél idején használható — szobai puskák 
szolgálnak. 

Akiállított szobai puskák, embernagyságú gya­
log és lovas alakokat ábrázoló álló és mozgó 
czéltáblák, melyekre egyes katonák, szakaszok 
és századok sor- vagy gyorstüzet adhatnak, 
rendkívül érdekes csoportot alkotnak. A szintén 

kiállított táblázatos adatok szerint 
a hadsereg gyalogsága évenként 
gyakorlati czélokra 12—14 millió 
éles töltényt fogyaszt él, mely rop­
pant tömegazonban a katonák kiké-
peztetésére elégtelennek bizonyult, 
miért is jövőre sokkal több töltényre 
lesz szükség. A puska észszerű hasz­
nálata továbbá azt is megkívánja, 
hogy a terep hiányait pótoljuk, mi- . 
nek folytán a csapatok keretébe tar­
tozó utász-osztályok a ínúlhatlanul 
szükséges földmunkákat végezik. 
Az e czélra szolgáló különféle esz­
közök közt első helyen a kicsiny­
nek és törékenynek látszó gyalog­
sági ásó áll, mely a kellőleg iskolá­
zott gyalog katona kezében hatal­
mas eszközzé válik. A nagyobb erő 
által meglepett gyalogság nebány 
percz alatt felhányt vadászárkaiból 
öldöklő gyorstüzével még a legvak­
merőbb ellenfelet is megállíthatja; 
Mindazon földerődítések, melyeket 
a gyalogság mai napság védelmi, 
vagy támadó harczban a csatatéren 
létesíthet, számos fényképekben 
vannak bemutatva. Ugyanazon te­
remben látjuk a katonai kerékpá­
rozáshoz szükséges különféle szer­
kezeteket, miből azt kell következ­
tetni, hogy a kerékpárnak a had­
viselés dolgaiban nagyon is fontos 
szerep jutott. A kiállított kerék­
párok rögös, sziklás és süppedős 
terepen használhatók, azonkívül 
pedig sokkal olcsóbbak, mint a 
sport czéljaira szolgáló angol, vagy 
franczia készítmények. A vasúti és 
távirda-ezred kiállítása egy 10 mé­
ter széles és 25 méter hosszú csar­
nokot foglal el; azonkívül a csarno­
kon kívül épült tábori vasút 6 mé­
ter széles és 36 méter hosszú. Van­
nak tábori váltók, indóházak, hidak 
és átereszek sikerült mintái, vala­
mint a tábori távírda, anyagszer 
és állomás szekere, mely utóbbi 
néhány perez alatt egy teljesen be­
rendezett táyirda-állomássá vál­
toztatható. Ép oly érdekesek a 
mozgó tábori és csomag-postako­
csik a kezelő személyzet bábuival, 
valamint a postagalamb és a tábori 
jelző szolgálat különféle részeinek 
sikerült mintái. A katonai lég­
hajózási osztály lekötött és szabadon mozgó 
léggömböket és ezek különféle alkatrészeit állí­
totta ki, azonkívül a városligeti tó partja mel­
lett időnkint egy lekötött léghajót bocsát fel. 

A hadszervonat, utász, élelmezési, egészség­
ügyi és katonai földrajzi intézetek külön-külön 
mindent kiállítottak, mi az illető szakmákban 
újabb találmány, vagy kiváló javítás számba ve­
hető. Különös figyelmet érdemelnek a tábori 
kötöző helyek és rögtönzött tábori kórházak be­
rendezése, melyhez hasonlót egy európai had­
sereg sem bir felmutatni. A kötöző helyeknél 
figyelembe vétettek a jövő háborúban az új 
ismétlő puska okozta tömeges lősebek, melyek 
minél gyorsabb segélyt kivannak. 

A lovasság fölszerelési tárgyai és fegyverei 
10 méter széles és 18 méter hosszú csarnokban 
vannak kiállítva. A lovas katona harczképessége 
jó részben többnyire paripájának czélszerű és 
lehető könnyű málházásától függvén, az e tekin­
tetben jelenleg fennálló rendszer a tökély neto­
vábbjának mondható. Ugyanazt mondhatjuk a 
katonai állatgyógyintézet itt látható kiállításá­
ról, valamint a lovassági utász-osztály azon czél­
szerű eszközeiről, melyek a vasutak és vasúti 
hidak szétrombolására szolgálnak. Megjegy­
zendő, hogy ezentúl a vasúti fel- és alépítmé­
nyek megrongálásához eddig használt dynamit 
vagy ehhez hasonló robbanó szerek helyett a 
kiállításon látható sokkal egyszerüebb és nem 
oly veszélyes szerek és eszközök alkalmaz­
tatnak. 

A bécsújhelyi torna- és vívó-tanító tanfolyam 
kiállítása egy külön csarnokot foglal el, mely­
ben az e szakba vágó sokféle fegyverek, öltözé­
kek és minták láthatók. 

YBL MIKLÓS SZOBRA MATER EDÉTŐL. 

Y B L SZOBRA. 
A főváros monumentális építkezései közt 

számos díszes alkotás hirdeti Ybl Miklós nevét, 
s maradandó emléke lesz az ő építészi alkotó 
erejének. Egyik legnagyobb művét, a budai 
királyi új palota fölépítését, melyhez a terveket 
szintén ő készítette, már nem érhette meg a 
genialis építész, mert 1891-ben elhunyt. De itt 
emelkedik: a lipótvárosi bazilika, melyet elron-

j tott formájában bíztak rá s az ő átalakításában 
| nemes izlést és hatalmas stilt hirdet, az opera-
í színház, a ferenezvárosi templom, a vámpalota, 

a királyi lak kerti építményei, a Margitsziget 
gyönyörű épületei. Az ő első művei közül való 
a szépségében híres fóthi templom, ezenkívül 
több magán palota. Pályatársainak tisztelete és 
szeretete, mely körülvette életében, halála után 
a saját maga alkotta emlékek közé érez emléket 
is állította kitűnő építésznek. A magyar mérnök-
és építész-egylet rövid idő alatt 24,000 frtot 
gyűjtött össze, hogy mesterének szobrot állít­
son. Most már ott áll a szobor a budai Duna­
parton, a királyi kert nagy kapuzata előtt, mely 
szintén Ybl műve. 

Szeptember 8-ikán reggel leplezték le a szobrot. 
A király képviseletében József fŐherczeg jelent meg, 
kinek szép, piros sátort emeltek. A szobrot még a 
vászon lepel takarta. Az egybegyűlt közönség a fő­
város legelőkelőbb köreiből került ki, s az egész 
ünnepély mély kifejezése volt a művészetek iránti 
tiszteletnek. Jelentőséggel bir az is, hogy ma már 
ily díszes emléket egyesület bir állítani saját erejé­
ből, rövid idő alatt. A jeles ember szülővárosa, 
Székes-Fejérvár is elküdte képviselőit. Ott voltak 
Bánffy báró miniszterelnök, Wlassics Gyula és 
Fejérváry báró miniszterek, Gromon Dezső állam­
titkár, Lobkovitz herczeg főhadparancsnok, Szalay 
Imre múzeumi igazgató, Gerlóczy Károly alpolgár-
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mester, Szily Kálmán az akadémia főtitkára, 
Szmrecsányi Miklós, Podmaniczky Frigyes báró, 
Steindl Imre tanár, Steinhausz László építész, 
Zala György szobrász, a mérnök- és építész-egylet 
tagjai, a közélet számos előkelősége. Jelen volt az 
elhunyt mester fia, Ybl Félix miniszteri titkár és 
unokaöcscse, Ybl Lajos lovag, budai várkapitány. 

József főherczeg pontban 9 órakor érkezett s a 
sátor alatt foglalt helyet. A budai dalárda éneke 
nyitotta meg az ünnepélyt. Az ünnepi beszédet 
Hollán Ernő altábornagynak kellett volna tartania, 
mint a szoborbizottság elnökének, de előtte való 
nap beteg lett, s most a mérnök- és építész egylet 
elnöke, Hieronymi Károly lépett elő. 

Hieronymi sorolta föl Ybl érdemeit. Első volt ő 
nemcsak idő szerint, de első volt pályatársai között, 
kik őt szerénysége daczára önként mesterüknek 
tisztelték. Önként választott vezérükként követ­
ték. Első volt ő a munkában is, melyet ritka 
mértékben biró volt. A későbbi utókorban, a midőn 
most sok fontosnak látszó eseménynek még emléke 
is letűnt, az ő művészi alkotásai fogják a mai kor­
nak egyik jellemvonását szolgáltatni. És annak a 
szerény munkásnak, a ki sem hadvezér, sem állam­
férfiú nem volt, a ki nem gyakorolt kortársainak 
sorsára döntő befolyást, annak fogja a mai nem­
zedék azt a dicsőséget köszönni, melyet a művésze­
tek szeretete és istápolása mindenha szerzett. 
Hévvel emelte ki jellemének nemes tulajdonságát. 

A szobor talapzatára a székes-főváros közönsége, 
báró Nopcsa (az opera építőjének),az országos kép­
zőművészeti társulat és az építési és műszaki raj­
zolók országos egyesülete helyeztek élővirágokból 
gyönyörű koszorút. 

Mayer Ede, a szobor készítője, bécsi szüle­
tésű, de magyar honos. Már Huszár Adolf mű­
termében dolgozott s részt vett Deák szobrának 
befejezésében. Bécsben Zumbusch egyik legked­
veltebb tanítványa volt. Ybl szobra igen jól sike­
rűit munkája. Állva tünteti föl a mestert, ki 
jobbjában körzőt tart, balkezét pedig egy kis 
állványon levő építészeti rajzon nyugtatja. Az 
alak nyugodt, könnyedén áll, az arcz kifejező. 
Az egész mű formaérzékről tanúskodik. Talap­
zata is arányos s terhét biztosan viseli. Czifra-
ság nincs rajta, csak az egyszerű felirat: Ybl 
Miklós 1814—1891, a lépcsőzeten pedig szépen 
mintázott babérkoszorú, az építőművészet jel­
vényeivel. Galgóczy István. 

FORRADALOM AZ ÜDV HADSEREGÉBEN. 
Több izben megemlékeztünk arról a saját­

ságos vallásos-társadalmi mozgalomról, melyet 
Booth «tábornok» pár évtizeddel ez előtt Angliá-

tiltakoztak az eddigi egyszerű barna ruha ellen, 
s ezért tengerkék szinű ruhát fognak kapni. 

Az új testületnek két feje lesz: Booth Bal -
lington és neje. A régi hadsereghez azonban 
sokan hivek maradtak, s ezek számára Booth 
-tábornok hűtlen fia helyett harmadik fiát, Her~ 
bertet, nevezte ki főparancsnoknak, ki eddig az,, 
angol hadseregben foglalt el tekintélyes állást. 
Az amerikai papok s egyházi emberek örvende­
nek a családi viszálykodásnak, mivel az üdv had­
serege hatalmától már eddig is féltek, mert azt. 
hitték, hogy az; öreg tábornoknak nagy hajlan­
dósága van a pápai szerepre. 

EGYVELEG. 
*" Új szép világító gázt készítenek mostanában 

azokból a zsiradékokból, melyek a gyapjú és czérna* 
mosásakor a kazánokban meggyülnek. Egy 20,000 
.orsóval dolgozó gyapjuszövő gyárban képződő zsi­
radékból évente 35—40 ezer köbméter tiszta gázt 
lehet előállítani. 

* A vasúti rablók elriasztására az amerikai vas­
utak újabban a kazángőzt használják. A gőzgéptől 
ugyanis oldal felé nyilasokkal ellátott hatalmas 
csövek vezetnek, melyekből szükség esetén oly erő­
vel bocsátják ki a forró gőzt, hogy az egész vasút 

PÁLFFY-HUSZÁROK. Beér klagenfurti fényképe ntán. 

Köszönetet mondván mindazoknak, kik a szobor 
fölállítását lehetővé tette, kérték a főberczeget, mél­
tóztatnék megengedni a szobor leleplezését. 

Ekkor József főherczeg így szólt: fő császári és 
apostoli királyi felsége megbízásából örömmel adom 
meg az engedélyt az emlékmű leleplezésére. • 

A szobrot takaró lepel most hirtelen lehullt, s a 
napfényben ragyogó szobor láttára a közönség 
riadó éljenzésben tört ki. Hieronymi köszöntötte a 
szobrot, hogy legyen az nemcsak Ybl dicsősége, ha­
nem a fiatal művészeknek is az, a mi Ybl életének 
példája volt nekik, lelkesítse a fiatal művészeket. 

Ney Béla a szoborbizottság nevében a szobor 
történetét mondta el. 1891 május havában alakult 
meg a bizottság, 1894 elején már pályázatot hir­
detett' a szoborra. Nyolcz pályamű közül Mayer 
Ede vázlatát fogadták el. 

•íme készen az emlék, — így fejezte be szavait 
Ney. — Az Ő emléke élni fog szivünkben és élni 
fog műveiben, mert a «kövek beszélnek» ; de ez az 
emlékmű, a melyet nevének állítottunk, nekünk is 
megszerzi az utánunk következő nemzedékek be­
csülését, jelzője lesz a magyar székesfőváros mai 
kulturfejlődésének s korunk építőművészeti fölvirá-
gozásának állandó tanúsága marad. Gerlóczy alpol­
gármester a főváros nevében átvette a szobrot s Ígé­
retet tett, hogy őrizni, gondozni fogja a főváros. 

A zajos tetszéssel fogadott beszéd után Hieronymi 
Károly bemutatta József főherczegnek az Ybl­
család tagjait, Mayer Ede szobrászt, s a szobor­
építő bizottság tagjait és az emlékmű megalkotóit. 

E közben a budai dalárda rázendítette a Him­
nuszt, mely után József főherczeg az egybegyűltek 
lelkes éljenzése közben távozott. 

ban szervezett az «üdv hadseregei) elnevezés 
alatt. 0 maga a «keresztény missió főfelügyélő­
jének* nevezte magát. Hivei a főfelügyelő szót 
(General superintendens) rövidítve «General »-
nak mondták maguk között. Ebből csakhamar 
«Booth tábornoki) elnevezés lett, minek folytán 
azután főügynökeit és segítőit«kapitányok))-nak 
nevezik s az egész társaság katonai szervezetet 
nyert. 

Mindeddig a hadsereg a Booth tábornok kor­
látlan parancsnoksága alatt állott. Ő maga volt 
a fővezér, legidősebb fia, Booth Brarmvell volt a 
törzskar főnöke, neje, egy orvos leánya, a had­
sereg biztosa s igazgatója a bukott nők meg­
mentésére létesített intézetnek, mely a maga 
nemében legnagyobb a világon. Második fia 
Booth Ballington volt az amerikai Egyesült-
Államokban szervezett csapatok feje s négy 
leánya is előkelő állást foglalt el. 

Újabban azonban a második fia, Ballington, 
nyíltan föllépett atyja ellen s különösen Depew 
Chauncey tvasútkirály* millióira támaszkodva, 
új szervezetet adott az üdv hadserege amerikai 
részének, mely ezentúl inkább társadalmi, mint 
vallásos jellegű lesz s határozottan nemzeti 
színezetű. Ezért új czímet is kapnak s új zászlót, 
melynek fehér lobogóján kék csillag lesz, kö­
rülvéve 45 apró csillagtól, az ün io államainak 
megfelelően. Ujak lesznek a jelvények és az 
egyenruha is. Jellemző, hogy a nők hatalmasan 

megközelíthetetlen gőzbe borul. Nem lehetetlen, 
hogy ezt a módot megkísérlik majd a pénztárak és 
értékes raktárak védelmére is. 

* Az athenei Parthenon Penrose hires építész 
szakértő véleménye szerint csekély javításokkal még 
fenmaradhat. A ledőlt oszlopokat azonban nem 
lehet többé fölállítani, mivel nem lehetne őket úgy 
megújítani, hogy a különbséget rögtön észre ne 
vegyék. 

* A consérveket eddig pléhdobozba szokták 
rakni; minthogy azonban tapasztalat szerint ebből 
sokszor mérgezés támadt, újabban a dobozokat 
papírból készítik. 

* Pasteur hol t testét közelebb helyezték el a 
párisi Pasteur intézetnek külön e czélra építettkryp-
tájában. A földalatti épület igen csinos porfir-oszlo-
pokkal s byzanti Ízlésben készült mozaik freskókkal 
díszített kis kápolna. A freskók a nagy tudós életére 
vonatkoznak s e felett a hit, remény, szeretet és 
tudomány szárnyas alakjai láthatók a kupolán, 
mely alatt lesz a koporsó tölgyfa és-babér díszítésű 
mozaik talapzaton. 

* Százezer forintos zongorát készíttetett egy < 
newyorki milliomos. Igen természetes, hogy nem a 
gépezete oly finom és drága, mint inkább a váz*. 
Ez valóságos műremek, ébenfából művészi betétek­
kel és mozaik munkákkal, melyek közt sok a drágakő 
és más ékszer ; egyúttal valóságos képek is vannak 
rajta, melyek rajzát a hires AlmaTadema készítette. 
Eddig a legdrágább zongora Vanderbilt Kornélé 
volt; ez azonban a hozzátartozó székkel együtt 35 
ezer forintba került. 
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A DEÁK-HUSZÁROK. 

KÉTSZÁZÉVES HUSZÁREZRED. 
•Közli: ifj. Csathó Aurél. 

A magyarság dicsőségének egyik tevékeny 
részese és harczosa a huszár. A huszárban tes­
testíl meg legjobban a magyarnak vitézsége, 
bátorsága, gavallérsága, lóratermettsóge. A hu­
szárruhával együtt a huszáros karakter is meg-
honosúlt minden nemzetek hadseregeiben. Ma 
már mindenüt t van huszár, még Khinában is 
és mindenütt a huszárság a mintalovasság, a 
csapatok színe-java. 

Ezt a dicsőséget, ezt a hírt és nevet a ma­
gyar huszár bizony nemcsak a czifra atillájá­
val, piros, zsinóros nadrágjával és forgós, csá­
kójával szerezte meg; vérrel vannak ezek az 
ékes egyenruha-részek fölszentelve, évszázado­
kon keresztül vérrózsák virítottak a huszár­
mentéken. A hová a huszár eljutott száguldó 
paripáján, villogó kardjával és vakmerő bátor­
ságtól forró szívével: mindenütt példaképe volt 
a legdélczegebb, de egyszersmind a legvitézebb 
lovas katonának. Az ellenség is elismerte ezt. 

A magyar harczi vitézségnek legkiválóbb baj­
nokai voltak a huszárok, a kik Európaszerte 
hirdették és be is bizonyították, hogy nincsen 
párja a magyar huszárnak. Volt idő, mikor el­
robogtak egészen Berlinig s mikor ott megje­
lentek, a jó berliniek azt hitték, hogy elérkezett 
a világ vége. Pedig ők csak a harczmezőn ret­

tenetesek; békés polgárok iránt csak lovagias 
a magyar huszár. 

Azóta Berlinben is vannak huszárok, másutt 
is, mindenütt, élő bizonyságára és dicsőségére 
a magyar hősi szellemnek és a magyar hadtör­
ténelemnek. 

Kevéssel ezelőtt Karinthia fővárosában, Kla­
genfurtban egy huszárezred ünnepelte kétszáz­
esztendős fennállásának jubileumát. Ennek a 
huszárezrednek nem kis része volt abban, hogy 
a huszár neve világhírűvé lett. Az ezred jelen­
legi tisztikara méltóan meg is ünnepelte azt az 
időt, a mikor az ezred a fölállításának kétszáza-
dik évfordulójára jutott. 

Annak idején a magyar lapok bőven meg­
írták a jubileumi ünnepélyek lefolyását; a 
«Vasárnapi tTjság» folyó évi 30-ik számában 
ismertette az ünneplő ezred tör ténetét ; most 
néhány alkalmi kép közlésével járul a 8-ik 
számú Pálffy-huszárezred ünnepi krónikájához. 

A több napig tartott jubileumi ünnepélyeken 
részt vettek az ezreden kivűl, a melyet a kör­
nyékből ez alkalomra mindenünnen összevon­
tak, a karinthiai előkelőségek teljes szám­
mal, igen sokan Bécsből s a többi örökös 
tartományokból és mintegy száz meghívott ven­
dég, nagyobbára olyanok, a kik az ezrednél 
szolgáltak. A jubileumi ünnepélyek hivatalos 
programmja a következőkből állott. Az első na­
pon tábori mise volt, mely után Alexander ez­
redes a teljes díszben kivonult ezredhez lóhát­

ról magyar beszédet intézett. Azután Bhein-
hinder táborszernagy szemlét tartott az ezred 
fölött. Este 200 terítékű lakoma volt. Másnap 
lóverseny, bál, később a legénység mulatsága 
következett. 

Az ünnepélyek egész lefolyásának megvolt a 
magyar színezete; a cs. és királyi huszárezred 
tisztikara nem feledkezett meg az ezred hagyo­
mányairól, ügy a lóversenyi tribünön, mint a 
szabadban felállított tábori kápolna fölött a 
fekete-sárga zászlók közt a középen ott lengett 
a nemzetiszínű lobogó. A katonazenekar az el­
vonulás alatt magyar dalokat játszott s az ezre­
desnek a díszlakomán mondott pohárköszöntője 
után a katonazenekar a Szózatot játszotta. 
A királyhoz küldött üdvözlő táviratra érkezett 
válaszban ő Felsége meleg szavakban emléke­
zett meg az ezred dicsőséges múltjáról s bizal­
mát fejezte ki a jövője iránt is. 

Szóval az ünnepélyek, bár távol Magyar­
országtól, nemcsak fényesen sikerültek, hanem 
méltóak voltak a magyar huszárezredhez, a 
mely kétszázesztendős fennállása alatt mindig 
híven szolgálta a trónt és a hazát. 

A Pálffy-huszárezred jubileuma alkalmából 
egy művészi rajzokkal illusztrált emlékalbumot 
adtak ki, a melyben fel vannak sorolva az ez­
redtulajdonosok, az ezredparancsnokok s mind­
azok, a kik az ezredből Mária Terézia rendjelt 
vagy magasabb kitüntetéseket kaptak. Fel van 
sorolva továbbá az ezred történetének minden 
kiválóbb mozzanata, az összes csaták, az elesett 
tisztek és a legénység száma. Az emlékalbumba 
Ottenfels bécsi festőművész készített rajzokat, 
melyekből mi is közlünk néhányat. 

Az a csoportkép, mely jelen számunkban lát­
ható, a Pálffy huszárezred jelenlegi tisztikarát 
ábrázolja, a középen gróf Pálffy Andrá3 tábor-
szernagygyal, a magyar királyi testőrség fő­
kapitányával, ezredének ezredesi egyenruhájá­
ban s a vendégek közül néhányat azok közül, a 
kik valaha az ezred kötelékében voltak. így az 
ezredben szolgáltak a csoportképen levő Hege­
dűs és Hübner altábornagyok, Szakonyi tábor­
nok, Antos, a 16-ik és Szil'vinyi a 4-ik számú 
huszárezred jelenlegi parancsnokai és Karger 
őrnagy, a ki jelenleg a 3-as huszároknál szolgál. 

Képeink közül az egyik a Deák-huszárokat 
ábrázolja roham közben. így nézett ki a jelen­
legi Pálffy-huszárezred kétszáz óv előtt, a mi­
kor az ezred első parancsnoka Deák, a regi­
mentet felállította, A Deák-huszárok nagyob­
bára a törökök ellen harczoltak. Mindjárt az 
ezred felállítása után keresztül ment az ezred 
a vérkeresztségen s később ott volt Zentánál is 
Savoyai Eugen herczeg oldala mellett, egyik 
győzelmet a másik után víva meg a törökön. 
Ettől kezdve az ezred szakadatlan harczban állott 
s a legutóbbi boszniai okkupáczióig minden 
nagyobb háborúban részt vett. : 

«A huszár halála* czímű képbe be van irva 
az ezred régi jelmondása, a mely az ezred stan­
dardjára is rá volt hímezve : «Renghet a föld s' 
dűlhet, de magyar hívség nem ingád*. Ezzel a 
zászlóval szállt az ezred mindig harczba, ezt a 
jelmondatot hordozta az öreg Skidtéty zászló­
tartó még kilenczven esztendős korában is a 
csatákban. A legújabb időkben elvették a lovas­
ezredektől a zászlókat, a jelmondat azonban 

A HUSZÁR HALÁLA. 

P Á L F F Y - H U S Z Á R O K . 

Ottenfels rajia a diszalbamból. 
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megmaradt s a jubileumi ünnepélyek alkalmá­
val Alexander ezredparancsnok az Isten szabad 
ege alatt, a legénységhez intézett beszédében is, 
ezt hangoztatta, hozzá tevén még ez t : «Egy Is­
tenért, egy királyért, egy hazáért*! Ez a mon­
dás szintén az ezred egyik zászlajára volt fel­
írva. 

Egy másik képünk a jelenlegi tisztikart ábrá-
zolja.Az alsó sorban aközépen PálffyAndrás ezred­
parancsnoktól jobbra Hübner altábornagy, balra 
Tiszavölgyi Hegedűs altábornagy ülnek. Hüb­
ner után következik a sorrend szerint: Alexan­
der ezredes, Szakonyi tábornok, Karger őr­
nagy a 3-ik huszárezredtől, Szilvinyi a 4-ik sz. 
huszárezred parancsnoka, b. Myliusz Henrik 
őrnagy és egy kapitány a 9-ik huszárezredtől. 
Hegedűs altábornagy mellett következnek: An-
tos, a 16-ik, jelenleg Budapesten állomásozó 
huszárezred parancsnoka, Eadnótfáy Nagy 
Gyula őrnagy, Kirchenbergi Manger Frigyes 
kapitány és végül egy testőrtiszt, a ki Pálffy 
testőrkapitány kíséretében jött a jubileumra. 
Fölötte a második sorban az ezredszámtiszt 
u tán következik: Brandtner Ernő hadnagy, az 
állatorvos, Fabrici főhadnagy, az ezredorvos, 
Kluge Gyula, Wukovgrádi Wukelie Tivadar 
báró, Altorjai Apor Sámuel báró, Szentmiklósi 
és óvári Pongrácz Arthur, Feilitsch Alfréd 
báró kapitányok, egy szolgálaton kivüli. kapi­
tány, Csalmai Jankovics Lajos főhadnagy, Bicso-
váry Béla és Wrangel Gusztáv gróf kapitányok. 
A harmadik sorban jobbról az első Korossy 
és Nagy-Melybery hadnagy, u tána következ­
nek : Csalmai Jankovics Károly főhadnagy, egy 
vezérkari százados, Weissl János főhadnagy, 
Hertelendy Förencz és Egyed Mihály kapitá­
nyok, Kükemezei Bánó Miklós, Popovics Kons­
tant in hadnagyok, Bába-bogyoszlói és zala­
koppányi Vajda Elek és Jékey Kamilló kapitá­
nyok és egy tartalékos kapitány. Á'negyedik 
sorban: Kyd Sándor kapitány, Szakonyi Mik­
lós és Kubiaszky Lajos hadnagyok, Frítz Miksa 
és Alberti d 'Emo gróf és Glückfeldeni Schück 
Bóbert főhadnagyok, Henneberg Ernő lovag 
hadnagy, Alster Emil. főhadnagy, Gltickfeldeni 
Schük Bikárd hadnagy. Az ötödik sorban jobb-, 
ró l : Lackovits és Lichtenstein herczeg tart . 
hadnagyok, Kubinszky Weber és Szőlőssy had­
apród tiszthelyettesek, Herzog főhadnagy álla­
nak, a legfelső sorban pedig: Csík-Delnei 
Csathó Aurél tart . hadapród őrmester, Hoyosz 
Géza gróf tart . hadnagy, Stauffenbergi Schenk 
Ebenhard gróf és Teschenberg Budolf főhad­
nagyok. . 

A K Ö Z M Ű V E L Ő D É S I E G Y E S Ü L E T E K 
KONGRESSZUSA. 

Szeptember 8-ikára Budapestre gyűltek össze 
az ország minden részéből a közművelődési 
egyesületek. Ezek száma tizennégy, de a fiók­
egyesületekkel együtt negyvenen felül vannak. 
Leghatalmasabb köztük az erdélyi magyar kőz­
ni űvelődési egyesület; ez, valamint a felvidéki 
es a dunántúli egyesületek egyszersmind évi 
közgyűlésüket is Budapesten tartották, a töb­
biek pedig az országos kongresszusra jöttek, 
mely ünnepélyesen ment végbe. Azt lehet mon­
dani, hogy az ország előkelősége és értelmisége 
volt abban a kétezernyi gyülekezetben, mely az 
ezredév ünnepét emelni, önmagát s a közönsé­
get lelkesíteni gyűlt össze. A közművelődési 
egyesületekben a magyar társadalomnak nagy 
és fontos törekvése nyer kifejezést: a művelő­
dés emelésével egységes nemzeti társadalmat 
teremteni, mely a magyar nyelv határát is ki­
terjessze. Az ezredéves ünnepekbe nagyon 
beleillett a szept. 8-iki kultura-ünnep. 

Szeptember 8-ikán reggel 9 óra körül már nagy 
tömegek gyülekeztek a kiállítási területen, az ünne­
pélyek csarnoka körül. Jöttek fényes díszmagyarba 
öltözött előkelőségek, választékos fekete ruhás urak, 
s egyszerű polgárok ; nők is nagy számmal. A tágas 
nagy terem egyre jobban megtelt. A nagy orgona 
előtt, mely Temesvár város tulajdona, állt a széles 
emelvény az elnök számára. Ott helyezték el az 
erdélyi magyar közművelődési egyesület által fel­
hozott lobogót, melyet Wesselényi lengetett az 
1848-iki erdélyi országgyűlésen az unió kimondá­
sakor ; mellette az egyesület lobogója, Kolozsvár 
hölgyeinek ajándéka. A felvidéki, a dunántúli köz. 

művelődési egyesület is elhozta lobogóját. Mind a 
négy zászlót szép sorjában állították föl, az elnöki 
asztalnál. Ennél pedig ragyogó díszmagyarban, 
milyet, nagy ünnepélyeknél látunk, foglalták el a 
helyöket az elnökök, középen gr. Bethlen Gábor, az 
erdélyi, jobbján Széli Kálmán,.a'dunántúli, balra gr. 
Károlyi István, a felvidéki közművelődési egyesüle­
tek elnökei. Körültök is egész festői ósoportozat, az 
ünnepélyre fölkért szónokok, hölgyek. A terem 
10 óráraszorongásig megtelt az ország közművelő­
dési egyesületeinek küldöttségeivel, tagjaival; fenn 
a karzaton pedig hallgatóság tömött sorai. Sok kitű­
nőség volt látható mindenfelé, a közélet, a társada­
lom annyi előkelősége. A kormány részéről Wlassics 
közoktatásügyi miniszter jelent meg, a főváros 
hatóságát Márkus József polgármester képviselte. 

Az orgona komoly, ünnepies hangjaival nyüt meg 
a kongresszus. A «Szózat» hangzott föl; s énekét a 
rákosi közművelődési egyesület földmives tagjai 
zendítették rá. Mindenki fölállva hallgatta. 

Gr. Bethlen Gábor elnök üdvözölte a kongresszust. 
Negyvenen felül vagyunk rokonegyesületek, — ugy 
mond — kik a magyar hazafias társadalomból ala­
kulva, országunk ezredévi fennállásának utolsó év­
tizedeiben ébredtünk ama szomorú valóságra, hogy 
annyi századokon át nem gondolt sem az ország, 
sem a nemzet elszórt részeinek megtartására ; pusz­
tulását tapasztaljuk az ország minden részében 
egykor erős fajunknak ; elnemzetlenieskedtek falvak, 
nagyobb vidékek; mert elharácsolták őket más 
nemzetiségek és összetett kezekkel tűrtük, hogy 
ellenséges fajok hosszú időn át nemcsak elhódítsák 
a magyart, hanem a beolvasztás által, mondhatni 
az ezredéves ország egységes jellegét is gyengítsék. 
A közművelődési egyesületek, ezeknek fiókjai a 
magyar nemzet érdekeinek megóvására alakultak, 
de nem támadó czélzattal. Fájdalom, hogy egy 
uralkodó nemzet kényszerül társadalmilag szövet­
kezni az elnemzetlenieskedés ellen. 

A tapsokkal fogadott beszéd után Bethlen átadta 
az elnöki főhelyet Széli Kálmánnak. 

Széli Kálmán indítványára a kongresszus üdvözlő 
táviratot küldött a királynak, tántoríthatlan hűség­
ről biztosítván. 

Következett a megjelent testületek és küldöttsé­
gek lajstromának és az üdvözléseknek felolvasása. 

Márkus József alpolgármester a fővárosnak, mint 
a nemzeti kultúra régi harczosának nevében üdvö­
zölte a kongresszust. Önérzetesen hivatkozottá nem­
zeti haladásra, melyet a főváros az utolsó negyed 
században tett. (Éljenzés.) 

Széli Kálmán viszonozta az üdvözlést. Nagy és 
fontos szüksége az országnak az erős, nemzeti 
központ. Ezért szeretettel is csüggünk mindnyájan 
a fővároson. (Éljenzés.) : > 

Rákosi Jenő a magyar sajtó nevében üdvözli a 
kongresseüst. Az egyesületek munkájukban nem 
működhetnének sikerrel, ha nem támogatná őket a 
nemzeti sajtó. Lelkesedésünk és erkölcsünk teljes­
ségében itt vagyunk testestől-lelkestől, hogy részt 
kívánjunk az önök munkájából. (Éljenzés.) 

Széli Kálmán elnök örömmel és köszönettel 
fogadja a sajtó azon igéretét, hogy támogatni fog­
ják a kultur-egyesületeket. A sajtó üdvözlete juta­
lom a múltért és fényes remény a jövőre. (Éljenzés.) 

Az ünnepi szónoklatok következtek ezután. 
Berzeviczy Albert ismertette Magyarország 

egész kultúrtörténeti fejlődését • s a közművelődési 
egyesületek keletkezését. S most íme — mondotta 
—• itt állunk a múlt és jövő mesgyéjén, magunk 
mögött látva a befutott pályát, magunk előtt sejtve 
azt, a melyen jövőben haladnunk kell. Nem akarunk 
senkit sem jogaitól megfosztani, sem nemzeti jelle­
géből kivetkőztetni, sem egyéniségének szabad fej­
lődésébén akadályozni, de hattározottan akarjuk 
társadalmunk legjobb erőinek segítségével terjesz­
teni ebben az országban az államhoz és nemzethez 
ragaszkodás hazafias szellemét, a közműveltséget és 
a minden állampolgárra nézve saját érdekében 
szükséges magyar nyelv ismeretét. Szükségesnek 
tartjuk, hogy ott, a hol e faj a létért való küzdelem­
ben veszélyeztetve van számában, erejében, haza­
fias társadalmunk az ő segítségére siessen. Szüksé­
gesnek tartjuk, hogy az állam és a társadalom köz­
reműködésével mentől magasabb tökéletességre fej-
lesztessék ki hazánkban az a műveltség, az a kultúra, 
a mely, bár egészen az európai czivilizáczió eszme­
közösségében él, jellegét, természetét, tartalmát a 
magyar nemzettől s nem mástól kölcsönzi és a mely 
ennélfogva egyedül van ebben az országban nem 
erőszakos uralomra, de fölényén alapuló uralomra 
hivatva. Majd hivatkozott a nemzet jeleseinek 
Kazinczy Ferencznek, Kármán Józsefnek, Deák 
Ferencznek, Klauzál Gábornak, Széchenyi István­
nak, Csengery Antalnak, Eötvös Józsefnek a nem­
zeti műveltségről mondott szavaira, Andrássy Gyu­
lának és Eötvös Józsefnek szavaiból vett idézettel 
végezte beszédét. Andrássy Gyula igy szólt: .Nem­

zetiségünket fenn akarjuk tartani, mert e haza 
minden fiai a mi vezetésünk alatt lettek a szabad­
ság apostolaivá. Nem az a mi dicsőségünk, hogy 
őseink elfoglalták és megtartották azt a földet, 
melyet most Magyarországnak nevezünk, hanem 
dicsőségünk az, hogy mi a legnehezebb viszonyok 
közt is, a szolgaság pusztájában egy oázist tartot­
tunk fenn az alkotmányos élet számára.» 

A lelkes és tartalmas beszédet a közönség élénk 
tetszéssel fogadta. 

Gr. Apponyi Albert szólt utána a magyar kultúra 
nemzeti föladatáról és a föladatok teljesítésének 
ama föltételeiről, a melyek minden időben, tehát 
ma is érvényesek és a verseny e nehéz napjaiban 
kettős figyelmet érdemelnek. 

A kultúrának föladata ezen a mi magyar terüle­
tünkön nem csupán az általános emberi tökélete­
sülés előmozdítása, a szellemi és erkölcsi, sőt az 
anyagi életnek is finomítása : a magyar kultúrának 
e mellett és e fölött még az a nehezebb és nagyobb 
hivatása is van, hogy a politikai magyar nemzetet 
tömörítse, egységesítse. A kultúrának itt valósággal 
olyan sebeket kell gyógyítania, melyeket maga ejt. 
Hisz soknyelvű nemzetnek, minő a mienk, épen a 
kultúra fenyegeti az egységét. A mint a szabadság 
az alvó szellemeket fölébreszti, a magasabb értelmi 
fejlődés nem lehet többé monopólium ; értelmiség 
nő minden itt lakó fajnak talaján, mely önálló 
nyelvi egyéniségéhez simuló kultúrára törekszik és 
ebben a kultúrában a faji egyéniség, a faji tudat a 
nemzeti egység rovására megerősödik. Hogyan 
ellensúlyozzuk ezt a hatalmas széjj elhúzó tényezőt, 
mely még aggályosabbá válik, midőn külföldi rokon-
kulturákra támaszkodik, sőt azokkal összefoly ? 
Lelkiismeretünkkel, történelmi hagyományainkkal, 
emberségi hivatásunkkal jönnénk ellentétbe, ha e 
nem magyar nyelvű kulturális törekvéseknek meg-
gátlására csak gondolnánk is. Az állam kényszerítő 
hatalmának itt csak egy hivatása lehet: meg nem 
engedni azt, hogy a szellemi életnek bármely nyil­
vánulása a magyar állami rend és nemzeti egység 
alapföltételeivel ellenkezésbejöjjön. E korlátok közt 
a más nyelvű kultúra igyekezetei is szabad mozgási 
tért találnak e szabad hazában; és ha minden 
állami és társadalmi tényező feladata magaslatán 
áll, akkor ez a nem magyar nyelvű szellemi fejlődés 
is válhatik a magyar hazafiság követítőjévé, a ma­
gyar befolyásnak tényezőjévé. Ez lesz a magyar 
szellem diadalának betetőzése. De hogyan jutunk 
idáig? Nem a nemzetiségek helyi kultúráját kell 
kiszorítanunk, nem ez a versenytárs ; hisz a németet 
kivéve, az országban lakó minden más faj kultúrája 
sokkal kezdetlegesebb a miénknél. A mi verseny­
társunk a nyugati nemzetek ragyogó szellemi élete, 
annak vonzóereje és hódító képessége, a mi föl­
adatunk saját nemzeti kultúránkkal kielégíteni 
azokat a magasabb művelődési törekvéseket, melye­
ket a kisebb faji kultúrák iparkodása ki nem elégít­
het. A haza összes lakosságának föl kell ölelni a 
tudás és a gondolás, az emberi képzelem, az érzés 
egész világát, és azért át kell ide ültetnie a nagy 
kultúrnépek szellemi vívmányait, művészeti kincseit, 
de ezt az anyaghalmazt föl kell dolgoznia, úgy mint 
az erős termő talaj földolgozza a beléje elvetett 
magot, a beléje ültetett csemetét, talajizt kölcsö­
nözvén a belőle fejlődött gyümölcsnek. A mely 
nemzetnek szellemi élete nem egyéb, mint idegen 
nemzetek irányzatainak utánzása, az a nemzet 
ne számítson arra, hogy kultúrája befolyásra 
emelkedhessek, hogy erkölcsileg beolvasztani, egy­
ségesíteni képes legyen. 

Erőteljes nemzeti élet: ez tulajdonkép a döntő 
tényező. A kultúra ennek szellemi megnyilvánulása, 
semmi egyéb. És ha nagy felületesség volna a nem­
zeti kulturmunkában egyszerűnyelvterjesztési prob­
lémát látni, úgy nem kisebb felületesség magát a 
nemzeti kultúrát tisztán kulturális kérdésnek tekin­
teni. A kultúrában a nemzet lelki élete jut öntuda­
tosságra és közlési képességre : az öntudatra jutás 
és őrködés kétségtelenül gyarapítja erejét, lehetővé 
teszi az önbirálatot és így az irány helyesbítését: 
de a mi megnyilvánul, az utóvégre mégis csak a 
nemzet lelki élete és a miből az önbírálat képessége 
fakad, az ismét csak a nemzeti lelkiismeret ereje. 
A mi nincs, azt nem lehet kifejezésre hozni, a mi 
satnya vagy romlott, azt nem lehet egészségesen ki­
fejezni és az egészséges hatás erejével fölruházni. 
A valódi hatalom, a melynek érvényesülnie kell, az 
egyedüli, a mely érvényesülhet, az épen csak az 
egységes nemzeti lélek hatalma ; a kultúra ezt csu­
pán közvetíti, fontos, sőt nélkülözhetetlen közvetítő 
a kultúra, a melynek kvalitása igen mértékadó, de 
mégis csak közvetítő. Kultnra, gazdagság, jóllét, 
állami szervezet mindmegannyi eszközei a nemzeti 
propagandának, ölelő karjai a nemzeti tömörülés­
nek : de a valódi erő, mely ha megvan,, ezeket 
mind megteremti magának és mely, ha nincs, ama 
tényezők is csak látszatra működnek ; a valódi hó­
dító erő, az mégis csak a nemzet egészséges, 
önérzetes, nagyratörő lelki élete, olyan nemzeti 
élet, melynek részesévé lenni öröm és büszkeség. 
Ez kultúránk nemzeti hivatásának alapföltétele. 
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A beszédet hosszantartó éljenzéssel fogadták. 

Azután következett az utolsó ünnepi szónoklat. 
TJgron Gábor volt a harmadik szónok, ki azt fej­

tegette, hogy a magyar demokráczia jövendője a 
magyar nemzetnek s a magyar kultúrának eredeti­
nek kell lenni. 

Ha a magyar kultúra a nemzet eredeti jellegét 
viseli magán, saját fejlődéssel bir s a maga gyakor­
lati természetével nem merül el az egyik kultúrá­
nak ledérségében, nem merül el a másik kultúrának 
elvontságában, hanem érvényesülni igyekszik, akkor 
gyülekezési pontja és zászlótartója lehet az apróbb 
fajok fenmaradásának, középpontja kultúrája ki­
fejtésének. Ne vádolja senki a magyar nemzetet 
azzal, hogy az idegenek kultúráját akarja elnyomni, 
mert egyéniségének kifejtése előföltétele annak, 
hogy körülöttünk élő nemzetek el ne veszszenek 
a nagy fajokkal szemben, hanem mint nemzetek 
fönmaradhassanak. A magyar kultúrának jöven­
dője, ha ez sikerül, világtörténeti fontosságú lesz. Ezt 
a munkát végeznünk kell nemzetünk iránt rajongó 
szeretettel, munkában ernyedetlen buzgósággal. Ne 
feledjük soha sem, hogy a természet nagy kommu­
nistái, a madarak, a melyek a Mindenható kegyé­
ből élnek és szerzik élelmüket, tulajdonul csak 
egyet ismernek, fészküket, a melybe idegen tollat 
behordanak ugyan, hogy puhábbá és melegebbé te­
gyék, de ott csak saját fiaikat költik ki, és saját 
nemzedéküket szaporítják. (Zajos éljenzés.) A köz­
művelődési egyesületek ennek a jövendőnek zászló­
vivői ; azok után csoportosulunk, hogy ne legyen 
a nemzet munkássága egy időről-időre föllobbanó 
lelkesedés szüleménye, hanem legyen minden nap­
nak törhetetlen munkássága! Egy ezredév talap­
zatán és ajövendő századoknak boltozata felé nem­
zetünk fönmaradásáért az örökkévaló nagy Isten 
nevében előre! (Hosszas éljenzés.) 

Gróf Károlyi István, a felvidéki közművelődési 
egyesület elnöke, fejezte be a kongresszust, meg­
emlékezve Budolf trónörökösről. 

A nemzet büszkesége, a haza reménye volt, ő 
vallott szint mint első, ő felsége a király beleegye­
zésével — és utána senki a királyi család tagjai 
közül — a magyar közművelődés mellett! Örökké 
áldva legyen ezért emléke! Indítványozza, hogy az 
ezredéves országos kongresszusról kiállítandó jegy­
zőkönyvben boldogult Bezső királyfi iránti soha el 
nem évülő hálánk kifejezést nyerjen. Köszönetet 
mondott ezután a szónokoknak, kik lelkünkbe vés­
ték az öntudatot, hogy nyelvében él a magyar. 
A sereg, mely zászlajára e jeligét irta, azokból a ke­
vesekből verődött össze, kik minden jutalom, ne-
taláni kitüntetések keresése vagy kilátásának re­
ménye nélkül szolgálják a hazát! Vannak, a kik 
fölöslegesnek Ítélik a magyar közművelődési egye­
sületek megalakulását és összekulcsolt kezekkel, 
közömbösen nézik hangyamunkánkat. Nem tudják 
fölfogni magasztos, a magyar állameszme, a ma­
gyar nemzet fönnállhatásának életkérdésével elvá-
laszthatlanul összefüggő czél eléréseért való küzdel­
münk jogosultságát és okadatoltságát. Ezekről, 
uraim, csak azt mondhatom, a mit megváltónk a 
keresztfán mondott: Atyám, bocsáss meg nekik! 
Nem tudják, hogy mit cselekszenek! Mi tudjuk, 
hogy kinek és kiért dolgozunk. A hazának és a 
hazáért. Mi tehát bizunk a nemzet jobbjainak tá­
mogatásában s folytatjuk munkánkat. (Éljenzés.) 

Ezzel bezárta az ülést. A közönség pedig -élje­
nezve oszlott szét. 

A kongresszus után lakoma következett, melyen 
ismét sok hazafias nyilatkozat hangzott. Gr. Bethlen 
Gábor a királyt éltette, gr. Károlyi István megem­
lékezvén 1848-ról s az utána következő szomorú 
idők reménycsillagáról Erzsébet királynéról, a ki­
rálynét éltette. Wlassics közoktatásügyi miniszter 
a közművelődési egyesületek virágzására emelte po­
harát, mint a melyek működése a szabadság és 
igazság alapján áll s megegyezik a magyar állam 
hagyományos közművelődési politikája vezéresz-
méjével. 

A kongresszust megelőzőleg három legnagyobb 
közművelődési egyesület évi közgyűlést tartott. 

A felvidéki közművelődési egyesület közgyűlésén 
gróf Károlyi István és Craus István nyitrai alispán 
elnököltek. Craus a megnyitó beszédben a tótság 
mostoha anyagi helyzetére hivta föl a figyelmet. Ez 
akadályozza a felvidéken legjobban a művelődés 
terjedését. Megszavaztak a 28 daloskör vezetőjének 
egyenkint 30 frtot, gyermeklapokra 500 frtot ugyan­
ennyit karácsonyfákra; tankönyvekre, képesköny­
vekre 1500 forintot, népkönyvtárakra 2000 frtot. 
A.kisdedóvók fentartására 21,980 frtot fordítanak, 
de kérik a közoktatásügyi minisztert az évi 2000 
frtnyi segély fölemelésére. A egyesület tagjainak 
száma közel 6000; vagyona 130,000 frt. 

A dunántúli közművelődési egyesület közgyűlésén, 

SÉTARUHA. 

melyen Széli Kálmán elnökölt, Wlassics Gyula mi­
niszter is megjelent, mint az egyesület igazgatósági 
tagja. Az egyesület hat év előtt alakult, tagjai száma 
1200, vagyona 71,000 frt; múlt évi jövedelme 
8542 frtot tett. Az évi jelentést Porzsolt Kálmán 
titkár terjesztette elő. Tanulók ösztöndijára, a házi 
ipar fejlesztésére, könyvtárakra 6400 frtot szavaz­
tak meg. Körmendy Sándor esperes a Horvátország­
ban élő református magyarokra hivta föl a figyel­
met. 

Az erdélyi magyar közművelődési egyesület 
szept. 8-ikán tartotta rendes évi közgyűlését. Az 
elnöki asztalnál Bethlen Gábor gróf elnök, Károlyi 
István gróf és Apponyi Aliért gróf foglaltak he­
lyet. Gr. Bethlen Gábor megnyitója után Sándor 
József alelnök-főtitkár terjesztette elő az Emke 
működéséről szóló jelentést, a melyet helyesléssel 
tudomásul vettek. Végül köszönetet mondottak az 
elnökségnek és elhatározták, hogy a jövő évi kon­
gresszust Gyulafehérvárott tartják meg, a hova 
Nóvák Ferencz kir. tanácsos hivta meg az Emkét. 
Bethlen Gábor gróf elnök ezután berekesztette a 
közgyűlést. 

DIVATLEVÉL. 
Az őszi és téü évad divatja nagy részben már 

meg van állapítva, s miután az előkelő mű­
termekben már láthatók, a minták valami különös 
változást nem mutatnak. Sétaruhákra leginkább 
könnyű szövetű úgynevezett skót mintás angol 
kelmék használtatnak, melyek puhaságuknál fogva 
a most divatos bő redőnyű szoknya előállítá­
sához igen alkalmasak. Estékeknél, ebédnél vagy 
fogadótermekben a könnyű franczia selyemruha 
helyét állja ós alig hiszem, hogy más valami kel­
mével pótolható lenne. Télen ismét a bársony sok­
féle nemei fognak előtérbe nyomulni, mi tekintet­
tel arra, hogy a belga bársony sokkal olcsóbb, mint 
akár a franczia, akár pedig a német posztók, nagyon 
örvendetes jelenségnek mondható. A szibériai vasút 
tekintélyes részének elkészülése folytán a szőrmék 
ára is tetemesen alább szállt s habár a piacz 
nagyobb raktáraiban leginkább amerikai szőrme-
áruk találhatók, finomabb czikkek, így kék róka, 
fekete czoboly és hermelin mégis csak Oroszország­
ból kerülnek ide. 

Az őszi idény beálltával járó új kalapokra nézve 
azt látom, hogy a finom fekete, szürke esetleg fehér 
nemez a csipkét teljesen háttérbe szorította. Strucz-
tollal és bársonyszalag csokrokkal díszített, nem 
túlságosan széles karimájú nemezkalapok minden 
esetre sokkal jobban illenek a hölgyek finom arcz-
bőréhez, mint a nagyon is pongyola férfi kalapok, 
melyek legfeljebb útra vagy kirándulásokra valók. 

Egy nagyon csinos és minden egyszerűsége mel­
lett előkelő ízlésre matató sétaruha rajzát, mely 
Félix párisi műtermében készült, mutatom be 
itt. A buzasárga selyem musslin szoknyát széles 
csipkebetétek díszítik. Magas derék, könyökig érő 
mérsékelt nagyságú ujjakkal. A zubbony-szabású 
derék magas gallérja szintén guipure csipkével be­
vonva. Manilla kalap, fekete bársony és belga 
csipke, valamint fehér strucztoll díszítéssel. A ruha, 
mint minta, úgy tudom, a Ch. Drécoll bécsi műter­
mében is nagy feltűnést keltett. A—c. 

KÉT MAGYAR ÉNEKESNŐ KÜLFÖLDÖN. 
Két fiatal magyar művésznő arczképét mu­

tatjuk be ezúttal, kik szintén úgy mint Pálmay 
Ilka, a külföldön aratják babéraikat, magyarok 
lenni azonban meg nem szűntek. 

Egyike ezen művésznőknek Piváry Mariska. 
Pár évvel ezelőtt a budapesti Népszínházban 
apróbb szerepekben lépett fel, s még ekkor ke­
vesen gondolták, hogy mily tehetségek rejlenek 
a külsőleg is sok bájjal megáldott fiatal hölgy­
ben. Ő azonban öntudatában volt tehetségeinek 
s kicsinynek találva itteni szerepkörét, búcsút 
mondott a Népszínháznak. Serly Lajostól, a 
kiváló karmestertől ének-leczkéket vett, azután 
Bécsbe ment, hol a konzervatórium legszorgal­
masabb növendéke lett s minden évben két osz­
tályt végezett. Tanulása befejeztével a Carl-
szinházhoz szerződött, hol első felléptével már 
teljesen meghódította a bécsieket. Azóta a Carl-
szinház minden új darabjában főszerepe van, s 
szereplése minden újdonságnak sikert biztosít. 
Első debutje Slippé «Modell»-jében (Coletta) 
nagy sikerrel járt . Ezt követte «Tricoche és 
Cacolet»-ben Bombance, a «Primaballeriná»-ban 
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Germaine, Carr angol zeneszerző «A kor­
mányzó leányai) czimű operettejében, ezek után 
a «Malakoff herczeg» fő női szerepe, melyben 
betétül egy csárdást is tánczolt, a közönség vi­
haros tapsai mellett. A bájos magyar énekesnő 
rohamos fejlődését úgy a bécsi sajtó, mint a 
Carl-szinház jegyeit (elkapkodó közönség egy -
értelműleg elismeri, s egyaránt dicsérik friss, 
erős soprán hangját, mint chickes játékát. 
Nagy népszerűségét bizonyítja, hogy a műáru-
sok tükörüvegei mögött mindenütt ott láthatók 
arczképei, szinte csődületet okozva az aszfalton, 
a hölgyvilág pedig kalapjait, napernyőit utá­
nozza. Egyik-másik jól előadott dala u tán a 
bécsi színház német közönsége ajkairól «hogy 
volt!» kiáltás harsan föl, s a magyar prima­
donna oly hálás a németek által eltanult ket 
magyar szóért, hogy szívesen megújrázza nótáit. 

A másik külföldön működő magyar művésznő, 
Karczagné Kopácsi Juliska, ki jó emléket ha­
gyott maga után hazai színházlátogató közön­
ségünknél. 0 is a Népszínháztól ment Bécsbe 
s 1894 márczius havában szintén a Carl-szin-
házhoz szerződött vendégszereplésre. A kísérlet 
jól sikerűit. A bécsieket meghódította a magyar 
énekesnő. A Carl-szinháztól búcsút véve, azóta 
Ausztria és Németország különböző színpadain 
vendégszerepel s nagy sikerrel játszsza kedvelt 
szerepeit, különösen a Denise de Flavignyt, 
Postás Miikát és legújabban Carment, melyekkel 
mindig elragadja a különben nem egy könnyen 
lelkesülő német közönséget. 

AZ EZREDÉVI ÜNNEPÉLYEK. 
A kongresszusok napjait éli Budapest. Az elmúlt 

héten minden napra esett nemcsak egy. Volt or­
szágos tekhnikus kongresszus, kir. közjegyzők gyű­
lése, nemzetközi unitáriusok konferencziája, a 
melyre számos angol és amerikai is jött, orgona­
építők kongresszusa, iparosok országos gyűlése, stb. 
A közművelődési egyesületek kongresszusa iránt 
nyilvánult a legáltalánosabb érdeklődés. Most a köz 
egészségügyi és orvosi kongresszus, a természet­
vizsgálók és orvosok vándorgyűlése van a napiren­
den, aztán az interparlamentáris békekonferenczia 
tagjai érkeznek, az európai parlamentek sok jeles 
tagja, hogy az egész világra kiható eszméket beszél­
jenek meg. 

A kiállítást az ország minden részéből nagy cso­
portokban érkező vidéki látogatók árasztják el 
most nap-nap után. 

A vámháztéri új híd fölavatása október 4-ikén 
lesz, a király jelenlétében, ki az utolsó szeget he­
lyezi el egy villamos készülék gombjának meg­
nyomásával. A hídon különben még tart a munka, 
mert mikor a középső ív alól az állványokat kezdték 
eltávolítani, a hídnak ez az íve sülyedést mutatott. 

így az állványokat ismét visszahelyezték, s néhány 
összekapcsoló vaslemezt erősebbekkél cseréltek föl. 

A kolozsvári Mátyás-szobor. Kolozsvár városa 
ő felsége a királyt is meghívta a Mátyás-szobor 
alapkőletételi ünnepélyére. A király személye körüli 
miniszter már értesítette a város közönségét, hogy 
ő felsége Fejérváry honvédelmi minisztert bizta 
meg, hogy őt az ünnepélyen képviselje. 

A király és a csepelszigeti ezredévi emlékosz­
lop. Csepel község nz ezredéves évforduló emlékét 
megörökítendő emlékoszlopot emel. A hely, a hová 
az emléket tervezik, a királyi család ráczkevei ura­
dalmához tartozik és így a királyhoz kellett folya­
modni az emlékmű felállításának megengedése 
végett. A kérvényre a király a csepeli ezredéves 
emlékbizottságnak az oszlop felállítása czéljából a 
ráczkevei családi uradalomhoz tartozó G5-ik számú 
parczellának ingyen való átengedését rendelte el. 

Az interparlamentáris kongresszusra 435 tag 
jelentkezett A nemzeti kaszinó és a Park-Klub a 
legnagyobb készséggel nyitják meg díszes termeiket 
az előkelő társaságnak. Tjszteletökre e hó 23-ikán 
a miniszterelnök estélyt ad. A kongresszus tagjai 
szeptember 2G ikán a Vaskapu megnyitására in­
dulnak. 

A német császár húga Budapesten. A német 
császár testvérhúga Sarolta, a szász-meiningeni 
uralkodó-herczog felesége, e hó 8-ikán a kiállítás 
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megtekintésére Teodóra leányával Budapestre érke­
zett. Üdvözlésére megjelent a pályaudvarban a 
budapesti német konzul. A herczegnő a Hungária 
fogadóban szállt meg s a délutánt a kiállításon töl­
tötte, este az operaszinházban < Hunyadi László» 
előadását hallgatta meg. A herczegnő egy hétig 
marad Budapesten. 

Matyó lakodalom. A kiállítás .'falujában m á r ' 
több lakodalmat terveztek, de csak e hó 8-ikáa 
ment végbe az első, egész lakodalmi szertartással. 
Ez matyó lakodalom volt. 

Béggel 6 órakor érkezett meg a keleti pályaud­
varon különvonattal Mezőkövesdről a 150 főnyi 
lakodalmas nép, köztük a vőlegény a 23 éves Gás­
pár József és Csörmcz Mária, 18 éves menyasszony. 
A csapatot báró Vay Elemér főispán, Tarnay Gyula 
dr. alispán. Kudlányi Imre árvaszéki elnök, Morvay 
József főjegyző, Haranghy Gyula főszolgabíró, 
Báczkeöy József dr. járásorvos és Kabó János jegyző 
kisérték. Felhoztak még egy matyószekeret is 3 ló­
val és egy magyar ruhás czigány zenekart. Béggel a 
barakba vonultak, ott diszbe öltöztek és az 
Andrássy-utón zeneszóval vonultak a terézvárosi 
plébániatemplomba, hol Kutschera Ferencz káplán 
eskette őket össze. Az egyházi kötést megelőző pol­
gári szertartást még otthon elvégezték. A templom­
ból a 6 nyoszolóleány és 6 vőfély vezetése mellett 
megindult a menet a kiállításba, hol a «Debreczeni 
csárdában* lakodalmi ebéd várta őket. Délután 
4 óráig a jász ház téres udvarán táncz volt, azután 
matyók szokás szerint szekéren vitték az új párt a 
vőlegény házába. Ezúttal az egész területet bejárták 
vidám tarka menetben, és aztán a falu matyókhá­
zába vitték az új házasokat. Ott következett az új 
lahóház elfoglalása és újabb lakoma, melynél a kö­
zönséget is meg-megkinálták kalácscsal és édes­
ségekkel. 

Kétezernél több horvát jött e hó 9-ikén Zág­
rábmegyéből Budapestre. A látogatókat három 
kúlön vonat hozta s tekintettel a nagy vasúti köz­
lekedésre, a józsefvárosi indóházban szálltak ki, mely 
már régen teherszállításra van berendezve. A hor­
vátokkal jött KovaCsevics főispán, Francisci Hen­
rik, a tartománygyülés alelnöke, Fodróczy Márk 
Aurél alispán, több képviselő, pap, birtokos, keres­
kedő, tanító ; a legnagyobb rész földmives, kiknek 
nemzeti viseletben járó-kelő csoportját három napig 
mindenfelé látni lehetett. 

Bosnyák kirándulók. Szeptember 14-én keres­
kedőkből és földmivesekből álló kiránduló társaság 
érkezik Budapestre Boszniából, a fojniczai kerület­
ből, Barcsay kerületi főnök vezetésével. A bosnyák 
vendégek, kik a kiállítást akarják megnézni, több 
napot szándékoznak a fővárosban tölteni. 

IRODALOM ES MŰVÉSZET. 
A «Budapesti Szemle* szeptemberi füzetének 

élén nagyérdekű levelet tesz közzé Deák Ferencz-
től. Kónyi Manó bocsátotta a «Budapesti Szemle* 
rendelkezésére, s a levél most lát először napvilá­
got. Deák Ferencz levele ez gyámleányához, abból 
az alkalomból, midőn az tizenhét éves korát elérte. 
Az életbölcseség, a szív, a családias érzelmek szól­
nak a levélből, gyöngéden. Formája és hangja is 
annyira illik an-hox az alkalomhoz, hogy egy fiatal 
lányhoz íntéívít: a tanácsok. A bevezető sorok, a 
hol czélzás történik, hogy Deák gyámleánya négy 
nap múlva nevenapját ünnepli (a levél 1862. aug. 
14-ikén kelt) megmondják, hogy a levél Vörös­
marty Ilonának (Széli Kálmán neje) szól. Deák 
lelkületének, nemes szivének tükre volt az a levél 
is, melyet a «Vasárnapi Újság* az eredeti kézirat 
másában közölt 1893-ban tLevél egy tanuló ifjú­
hoz* czímmel. A két levél egy nagy ember nemes 
lelkének bizonyítványa. A kötetben Munkácsi Ber­
nát folytatja és befejezi «Budenz József emlékeze­
tét*. Richter Aladár a «Természettudományi élet a 
nyugat-európai főiskolákon* czímen a közoktatás-
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ügyi miniszter megbízásából tett tanügyi utazásá­
nak egyik tapasztalatait adja elő. Radó Antal olasz 
irodalomtörténeti tanulmányt ír «Metastasio és 
Parini* czímen. Földes Béla t Visszaemlékezések 
Boscher Vilmosra* czím alatt a hírneves német 
nemzetgazdáról mond el egyet-mást, személyes ta­
pasztalataiból. Érdy Lajos válaszol Bertha Sándor­
nak a magyar zenéről támadt vitában. A szépiro­
dalmi közlemények közt Kozma Andortól «Talló» 
-czímen költemény, Vargha Gyula fordításában pe­
dig Heredia négy szonettje olvasható. Az «Értesítőt 
xovatban Palóczy Lipótnak «Budapest és környéke*, 
Hampel Józsefnek a hazai rézkorról írt régészeti 
műve van ismertetve, s ezenkívül a következő szép­
irodalmi művek : «Avoxindoni csodarózsa* (törté­
neti regény németből), Bada Istvántól tIdegenből* 
elbeszélések, Benedek Elek két könyvé •Testamen­
tum* és «A szív könyve*. A tBudapesti Szemle* 
•előfizetési ára egész évre 12 frt, félévre 6 frt. — 
Deák levelét a «Budapesti Szemle* után mellék­
lápunkban, a «Világkróniká»-ban közöljük. 

A magyar hadi intézmény történet i és közjogi 
megvilágításban czím alatt Szederkényi Nándor 
képviselőtől és ismert történetírótól 183 lapra ter­

jedő könyv jelent meg az Athenaeum kiadásában. 
Az érdekes munka a magyar hadrendszernek, mint 
a magyar közjog s alkotmány alapvető s kiegészítő 
szervezetének rajzát, fejlődését, változatait adja elő 
fővonásaiban, a honalkoiástól 1848-ig. A törté­
nelmi adatok mellett sok közjogi ismertetést 
találunk benne. A honfoglaló magyarság szervezett 
-és nagyon kifejlődött hadi rendszert hozott magá­
val, melynek kivált lovassága páratlan volt. A hadi 
rendszert aztán az ország követelményei szerint 
fejlesztette, a támadó szervezetből a védelmibe 
ment át, de mindig beillesztette az alkotmányba. 
A honvédelem a nemzeti belélettel mindig össze­
függött. 

A tatárdulás vetet végett a szoros katonai rend­
szernek, s a hadi várkerületek politikai vármegyékké 
alakultak át, a katonai rendből pedig nemesi rend | 
lett. A magyar alkotmány keretei tehát, Szederkényi 
szerint, a nemzetségek letelepülésénél képződtek, 
fennálló hadi intézményük alapján. Szent István 
-alkotásai csak folytatása, kibővítése, fejlesztése 
«nnek. A munka négy részre oszlik. Első rész a 
honalkotástól a tatárdulásig terjedő kort tárgyalja, 
mely a szorosabb katonai rendszer kora. A tatár­
dulás után e rendszer meglazult, s az Anjou-
házbeli uralkodók átültették az akkori európai 
hűbéres rendszert. Ezt a második rész ismerteti, 
mely a mohácsi vészig terjedő időt öleli fel. E kor­
szakban a lovasságon nyugvó magyar hadrendszer, 
mely irányt adott az európai hadrendszernek, bom-
ladozni kezd, s kezdődik a lassú átalakulás a gyalog 
-hadrendszerhez. E korszakban a Hunyadiak had­

rendszerének ismertetése a moháesi vész előtti 
nagy nemzeti erőfeszítés jellemzésével, nagyon ta­
nulságos. A 3-ik rész a mohácsi vésztől 1715-ig 
terjed. Az önvédelem óriási küzdelmének kora ez. 
Ekkor tolult hadi intézményünkbe az idegen elem, 
mely ellen kitartóan küzdött a nemzet. A 4-ik rész 
1715-től 1848-ig, az álló sereg s a magyar hadi in­
tézmény közjogi küzdelmének korát öleli fel. A 
könyv ára 1 frt 50 kr. 

. Pite lappmarki szótár és nyelvtan. Rövid 
karesuandóilapp szójegyzékkel. Irta Halász Ignácz. 
E czím alatt adta ki a magyar tud. akadémia a • Svéd­
lapp nyelv* czimű kiadványsorozata VI. kötetét, 
mely közelebb jelent meg. A mindössze 20 levélnyi 
nyelvtan csak vázlat s pusztán bevezető része a 
176 lapra terjedő szótárnak, melyet még egy másfél 
ivnyi szójegyzék egészít ki. A feltűnően sok sajtó­
hiba nyilván a lapp hangok jelölésére alkalmazott 
betűjegyek szokatlan voltának tulajdonítható. A 
munka ára 1 frt 60 kr. 

KÖZINTÉZEK ÉS EGYLETEK. 
A nemzeti múzeum képtárának gyarapodása. 

A Bécsben elhunyt Frohner János végrendeletében 
húsz képet hagyott a nemzeti múzeumnak, a mely­
nek megadta a jogot, hogy tetszése szerint válaszsza 
ki a húsz művet dornbachi és budapesti képtáraiból. 

Szalay Imre, a múzeum igazgatója. Ébner Lajos 
festőművészszel már választott az elhunytnak két 
képtárából húsz értékes képet. Igen becses a régi 
Halsnak egy férfiarczképe, továbbá egy Rubensnek 
tulajdonított kis kép, a mely Sába királynőnek 
Salamonnal való találkozását ábrázolja. Van azután 
a kiválasztott képek között egy németalföldi idyll 
ismeretlen mestertől és Ryckertnek egy lakomázó 
társasága. Az újabb képek közül érdekes a bécsi 
Makarlnak egy csaknem teljesen kész színvázlata, 
mely tavaszi ünnepet ábrázol, továbbá Hans Károly­
nak II. Fülöp spanyol király haldoklását ábrázoló 
képe. A gyűjteményben van még egy selyemre 
nyomott rézmetszet, Hl. Károlynak háromnegyed 
nagyságú alakja, allegorikus géniuszokkal körülvéve, 
továbbá hat magyar tárgyú történeti kép. Az egész 
gyűjtemény csak ideiglenesen marad a múzeumban, 
később a régi képeket az országos képtárba, az 
arczképeket pedig a történeti képcsarnokba viszik. 

M I ÚJSÁG? 
A király szept. 24-ikén érkezik a nagy-kanizsai 

hadgyakorlatokról Budapestre és innen egy napi 
időzés után Orsovára utazik. A Vaskapu megnyitási 
ünnepségei után újból Budapestre érkezik és itt két 
hétig marad és csak október hó közepén tér vissza 
Bécsbe. 

József főherczeg díszdoktorsága. A budapesti 
egyetem az ezredévi ünnep alkalmából József 
főherczeget a nyelvtudomány terén kifejtett műkö­
déseért díszdoktorrá választotta. Az okiratot 

dr. LeDgyel Béla rektor vezetése alatt egy küldött­
ség e hó ü-én nyújtotta át a főherczegnek, ki vála­
szában kijelentette, hogy nagy kitüntetésnek veszi 
az egyetemtől a díszdoktori oklevél adományozását 
és igérte, hogy mint eddig, ugy-ezután is a tudo­
mányok művelésére fogja szentelni szabad idejét. 

Fejedelmi vendégek a Tátrában. József Ágost 
főherczeg feleségével, Auguszta herczegnővel e hó 
7-én Tátra-Füredre érkezett, hol a főherczegi pár 
hosszabb ideig fog tartózkodni. Oda várják Klotild 
főherczegnőt is. 

Családi ünnep az igazságügyminiszternél. 
Erdély Sándor igazságügyminiszter leányával Er­
dély Miczi kisasszonynyal jegyét váltott Gaádi 
Pálffy Elemér verseczi főispán. A fiatal pár esküvő­
jét deczemberre tervezik, a mikorra a miniszter 
háza csoportos családi ünnepek színhelye lesz : a 
nagymama üli 70 ik születésnapját, a miniszter és 
neje ezüstlakodalmukat, leányuk pedig boldog es­
küvőjét. - - • 

Ezüst lakodalom és kettős nász. Kolgyári és 
szentgyörgyvölgyi Császár Ferencz földhitelintézeti 
'tisztviselő szept. 8-ikán ünnepelte neje, született 
Buda Kornéliával egybekelése 25. évfordulóját. 
Ugyanaznap vezették oltárhoz az egyetemi templom­
ban Aranka és Ilona leányait, az előbbit dr. Rott-
mann József orvostudor, a másikat Kultner Kálmán 
kultúrmérnök. 

A mai számunkban közölt örmény képek egy 
része azon eredeti fényképek után készült, melyeket 
Cselingerian Jakab örmény származású budapesti 
hirlapiró ázsiai útjából hozott magával s adott át 
lapunknak. 

Űj egyetemi tanár. A kolozsvári egyetemen dr. 
Kanitz Ágost halálával megüresedett nyövénytani 
tanszékének vezetésével a közoktatásügyi miniszter 
ideiglenesen dr. Istvánffy Gyulát, a nemzeti mú­
zeum növénytárának őrét bizta meg. 

Negyven évig tanár . Pákh Károly, az iglói ág. 
ev. főgymnázium tanára, ebben az esztendőben 
ünnepli 40 éves tanári jubileumát. Volt tanítványai 
ez alkalomból neve megörökítésére az iglói fő-
gymnáziumi tanulóknak javára alapítványt akarnak 
tenni. Az alapítványt az ünnepelt tanár volt tanulói 
adják s már bizottság is alakult, mely a gyűjtést 
vezetni fogja. A bizottság elnöke Münnich Aurél 
országgyűlési képviselő. Az érdemes tanár jubi­
leumát októberben tartják Iglón, mikor is volt 
növendékeinek arczképeivel díszített albumot nyúj­
tanak át neki. 

Teleki Mihály emléke. A Teleki grófi nemzetség 
ősének Teleki Mihálynak, Apafii Mihály erdélyi 
fejedelem hires kanczellárjának emlékét meg akarja 
örökíteni ugy, hogy a zernyesti mezőn emlék­
oszlopot állíttat föl. Teleki Mihály a Thököly Imre 
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S z o b r o k . A sárospa tak i fő i sko la parkjában fel­
á l l í t a ndó Tompa-szoborra e d d i g 14-61 frt 15 kr. 
g y ű l t e g y b e . A s z o b o r l e l e p l e z é s é n e k n a p j a m é g 
n i n c s v é g l e g m e g á l l a p í t v a , de v a g y e h ó 2 7 - é n , v a g y 
o k t ó b e r 4 - i k é n lesz a t i s z á n i n n e n i ref. e g y h á z k e r ü l e t 
g y ű l é s é v e l é s a s á r o s p a t a k i ref. t e m p l o m fe lavatása 
ü n n e p é v e l k a p c s o l a t o s a n . — Nagyváradon a város 
n é h a i j ó t é k o n y p ü s p ö k é n e k , Szaniszló F e r e n c z n e k , 
ki az ö t v e n e s é s h a t v a n a s é v e k b e n ü l t a p ü s p ö k i 
s z é k e n , az o t t a n i k á p t a l a n e m l é k s z o b r o t akar állí­
t a n i . A szobor m i n t á z á s á v a l T ó t h I s t v á n s zobrász t 
b iz ták m e g , a k i a m i n t á t m á r e l i s k é s z í i e t t e . A 
s z o b r o t érczbe ö n t v e , a n a g y v á r a d i s z é k e s e g y h á z és 
a p ü s p ö k i p a l o t a k ö z t l e v ő t é r e n áll ítják föl . A l e ­
l e p l e z é s ez év ő s z é n l e s z . 

E m l é k t á b l a . A n e m z e t i s z í n h á z k i t ű n ő m ű v é s z ­
n ő j e , PrielleKornélia M á r a m a r o s - S z i g e t e n szü le te t t . 
A u g . 3 0 - i k á n a város k ö z ö n s é g é n e k l e lkes é r d e k l ő ­
dése m e l l e t t l e p l e z t é k le a z t az e m l é k t á b l á t , a 
m e l y l y e l s z ü l ő h á z á t az uj t u l a j d o n o s , Szabó A n r é l 
á l d o z a t k é s z s é g e m e g j e l ö l t e . A r é g i h a j l é k h e l y é n 
m o s t s z é p é p ü l e t ál l s az e m l é k t á b l á t a n n a k a falába 
i l l e sz te t t ék . A v á r o s n a k e g é s z é r t e l m i s é g e o t t vo l t a 
l e l e p l e z é s ü n n e p é n . A k a s z i n ó ü n n e p i l a k o m á j á n 
o t t v o l t Prielle K o r n é l i a i s , a ki t a p o l g á r m e s t e r 
v i h a r o s é l j e n z é s k ö z t k ö s z ö n t ö t t fel. E s t e a sz ín ­
h á z b a n d í sze lőadás vo l t , a m e l y Szabó S á n d o r 
a lka lmi prologjával k e z d ő d ö t t . 

V á r a d i A n t a l k i t ü n t e t é s e . A kirá ly dr. Váradi 
Anta l , az or szágos s z í n m ű v é s z e t i a k a d é m i a i g a z g a ­
tójának, a s z í n m ű v é s z e t é s i r o d a l o m terén s z e r z e t t 
é r d e m e i e l i s m e r é s é ü l a h a r m a d i k o s z t á l y ú v a s k o -
r o n a - r e n d e t a d o m á n y o z t a . 

N a n s e n ü n n e p l é s e . A b á t o r é j szaki sarki u t a z ó 
ú t i társa iva l szept . 9 - é n é r k e z e t t a n o r v é g fővárosba , 
K r i s z t i á n i á b a , h o l a k irá ly i s m e g j e l e n t . A «Fri im» 
h a j ó t m á s h ú s z h a j ó k i sér te s v a g y 7 0 h a j ó m e n t 
e l é . A par tokat n a g y t ö m e g l e p t e el . A hajók m e g ­
é r k e z é s e é s N a n s e n é k b e v o n u l á s a f e l e d h e t e t l e n 
l á t v á n y t nyúj to t t . A z út a k irá ly i k a s t é l y i g f é n y e s e n 
fel v o l t d í s z í tve , s d i a d a l k a p u t i s á l l í to t tak . A «Früm> 
P i p e r v i l l e n é l v e t e t t h o r g o n y t / s z á m o s h a j ó é s c s ó ­
n a k v e t t e körül é s á g y u l ö v é s e k k e l é s z e n e s z ó v a l 
ü d v ö z ö l t é k . V i t o r l á s c s ó n a k o k sorfala k ö z t e v e z e t t 
par tra a «Frün i i l e g é n y s é g e . M i d ő n N a n s e n partra 
szá l lo t t , l e lkesü l t ö r ö m r i a d a l l a l fogadták. E z u t á n 
az e g é s z k ö z ö n s é g f e d e t l e n főve l h a l l g a t o t t v é g i e g y 
z s o l t á r t é s e g y hazaf ias dal t , m i r e N a n s e n a kas ­
t é l y b a h a j t a t o t t . Ú t j a d i a d a l m e n e t h e z h a s o n l í t o t t . 
M i d ő n a m e n e t az e g y e t e m e l é érkeze t t , S c h l a t z 
t a n á r ü d v ö z ö l t e a t u d ó s t é s m e g k ö s z ö n t e fáradhat -
lan , c s e n d e s m u n k á s s á g á t é s m a g a s z t a l t a e lőre ­
lá tásá t , e ré lyé t é s t u d o m á n y o s be lá tását . N a n s e n 
m e g h a t v a a z t vá laszo l ta , h o g y a n o r v é g t u d o m á n y 
e l ő ő r s é n e k érez te m a g á t . 

A • V a s á r n a p i U j s á g > v i d é k i e l ő f i z e t ő i k e d v e z ­
m é n y k é p e n B u d a p e s t p o n t o s ú t m u t a t ó j á t díjtalanul 
kaphat ják , h a a b e k ö t é s i é s b é l y e g k ö l t s é g e k fede­
ze tére kö tö t t p é l d á n y n á l 2 5 krt , fűzö t t p é l d á n y n á l 
p e d i g 2 0 kr t k ü l d e n e k b e k i a d ó h i v a t a l u n k h o z . E m e 
k ö n y v a m i l l e n i m n a l k a l m á b ó l készü l t , s m i n t e g y 
2 0 0 o lda l t e r j e d e l e m b e n 4 0 - n é l több k é p e t , B u d a ­
p e s t t é r k é p é t , a k iá l l í tás térrajzát v a l a m i n t 1 0 drb 
k e d v e z m é n y - j e g y e t tar ta lmaz , m e l y u tóbbiak a k ö n y v 
t u l a j d o n o s á n a k a kiá l l í tás t a r t a m a a lat t 4—33»/o 
e n g e d m é n y e k e t b i z t o s í t a n a k . Ú t b a i g a z í t ó t a r t a l m á ­
n á l f o g v a e z e n k ö n y v a s z é k e s f ő v á r o s b a f e l r á n d u l ó 
i d e g e n n e k i g e n h a s z n á l h a t ó z s e b k ö n y v . 

HALÁLOZÁSOK. 
D r . M A B G Ó T I V A D A B t e m e t é s e szept . 7 - ikén dé l ­

u t á n m e n t v é g b e a k e r e p e s i - u t i t e m e t ő h a l o t t a s 
h á z á b ó l . T e m e t é s é n W l a s s i c s G y u l a k ö z o k t a t á s ü g y i 
m i n i s z t e r i s m e g j e l e n t , s a m a g y a r t u d ó s v i l á g 
c s a k n e m m i n d e n m o s t B u d a p e s t e n t a r t ó z k o d ó tagja . 
A szer tar tás t K i r n e r K á r o l y be lváros i p l é b á n o s v é ­
g e z t e . U t á n a M i h a l k o v i c s G é z a dr . e g y e t e m i t a n á r 
szép beszédde l b ú c s ú z t a t t a e l a h a l o t t a t a t u d . aka­
d é m i a , az e g y e t e m tanár i kara , s a t e r m é s z e t t u d o ­
m á n y i társulat n e v é b e n . A b e s z é d u tán a k o p o r s ó t 
a h a l o t t a s kocs ira t e t t ék , m i r e a f é n y e s g y ü l e k e z e t 
s z a k a d ó z á p o r e s ő b e n k i sér te e l u t o l s ó útjára a m e g ­
bo ldogu l ta t . 

PALMFKBI L U I G I , o lasz tudós , a s z e n á t u s tagja , a 
* V e z n v o n l evő m e t e o r o l ó g i a i i n t é z e t i gazgató ja h a ­

l á l á n a k h iré t j e l ent ik N á p o l y b ó l . A z o lasz t u d o m á ­
n y o s v i l á g egyik je l e se vol t . N e k i k ö s z ö n h e t ő k a 
l e g g o n d o s a b b fö l jegyzések a V e z ú v k i törése i rő l . 
1 8 5 4 ó t a figyelte p o n t o s a n a t ű z h á n y ó é l e t é t s t ö b b 
m u n k á t í r t arró l . 8 9 é v e s k o r á b a n h u n y t el . 

BÓKK P Á L , sajó-ládi fö ldbirtokos , t e s tvére a n a g y 
e m b e r b a r á t B o k k Szi lárdnak, s v é g r e h a j t ó j a v é g ­
r e n d e l e t é n e k , m e g h a l t 87 éves korában S a j ó - L á d o n . 

B o r s o d m e g y é n túl is k ö z t i s z t e l e t b e n részesü l t , m e r t 
b ő k e z ű n gyakoro l ta a j ó t é k o n y s á g o t . 

Gr. DÉGENFELD-SCHOMBUKG GUSZTÁV szept . 10 - ikén , 
6 2 é v e s korában T é g l á s o n m e g h a l t . Az e l h u n y t gróf, 
ki T i sza K á l m á n sógora vo l t , 1 8 6 1 - b e n a n a g y k á l l ó i 
k e r ü l e t e t k é p v i s e l t e ; 1 8 6 5 — 6 9 - i g i s tagja v o l t a 
k é p v i s e l ő h á z n a k . Ujabban a po l i t ika i é le t tő l e lvo ­
n u l t és b i r toka in gazdálkodot t . 

E l h u n y t a k m é g a k ö z e l e b b i n a p o k b a n : N y u j t ó d i 
FARKAS GÉZA, a budapes t i kir . Í té lőtábla t a n á c s ­
e l n ö k e , j e l e s bíró, 5 9 é v e s korában , B u d a p e s t e n . — 
Péchuj fa lus i P É C H Y E D E , c s . é s kir. n y ű g . tábornok , 
a v a s k o r o n a - r e n d lovagja , a k a t o n a i é r d e m k e r e s z t 
é s a h a d i é r e m t u l a j d o n o s a P é c h u j f a l u n , 7 9 é v e s . — 
MOLNÁR V I D BERTALAN, n y ű g . tá los i p l é b á n o s , cz im-
z e t e s m a n t u a i k a n o n o k , s tb . 8 4 éves korában , B u ­
d a p e s t e n . — KALICZKY ISTVÁN, Z e m p l é n m e g y e bi­
zot t ság i tagja, a m á d i e v a n g é l i k u s r e f o r m á t u s egy­
h á z főgondnoka , 6 0 é v e s , M á d o n . — O m o r a v i c z a i 
H E I N R I C H GUSZTÁV, a « H e i n r i c h A . és fia« v a s k e r e s ­
k e d ő czég be l tagja , a főváros egy ik l e g t e k i n t é l y e ­
sebb és d ú s g a z d a g po lgára , 5 2 éves k o r á b a n . — 
W I N T E B L A J O S , a i P h ö n i x » b iz tos í tó tár saság fő­
könyve lő je , 5 6 é v e s korában , B u d a p e s t e n . — V A N G E L 
KÁROLY, 1 8 4 8 — 4 9 - i k i h o n v é d h a d n a g y , a b u d a p e s t i 
á l l ami h i d a k n y ű g . i gazgató ja , 6 5 - é v e s koráiban, 
M o h á c s o n . •— TUBKOVICS J Á N O S , 1 8 4 8 — 4 9 - i k i h o n ­
véd , n y u g a l m a z o t t v á r m e g y e i irnok, 8 5 éves k o ­
rában , S z e n t e s e n . — Id . E L T É R J Á N O S , 1 8 4 8 — 4 9 es 
n e m z e t ő r , T e m e s m e g y e t ö r v é n y h a t ó s á g á n a k b i zo t t ­
ság i tagja, T e m e s v á r o n , 77 éves k o r á b a n . — H u ­
n y a d i NÓVÁK P É T E R , CS. é s kir. f ő h a d n a g y a 2 9 . sz. 
vadász -zász lóa l jná l , L ő c s é n , 4 8 é v e s . — A X M A N N 
E N D R E n y ű g . érseki u r a d a l m i gazdat i sz t , 71 éves , 
B u d a p e s t e n . — STÖHR M Á B T O N szobrász , a r o ­
m á n k irá lynak m ű v é s z e t i ü g y e k b e n i g e n b i z a l m a s 
e m b e r e , ki a bukares t i k irá ly i p a l o t a é s sz inaja i 
k a s t é l y s z o b o r m ű v e i t i s ké sz í t e t t e , 77 éves k o r á b a n , 
B r a s s ó b a n . — KBACSMER KÁLMÁN, k á n t o r t a n í t ó , 
51 é v e s korában , B á t y á n . •— K Ö B N E B M I K S A , f ő h a d ­
n a g y , a 2 9 . sz . vadász zász lóa l jban, T r e n c s é n - T e p -
l i c z e n . — KATÓKA ZSIGMOND, barlafa lus i görög k a t h . 
l e lkész , S z a t m á r v á r m e g y é n e k b izo t t ság i tagja, 
é l e t é n e k 51-d ik é v é b e n . — V á s á r o s n a m é n y i ifjú 
EÖTVÖS J E N Ő , V U - i k osz tá lybe l i g y m n a z i s t a t a n u l ó , 
Máramaros- S z i g e t e n . 

Özv. m a g l ó d i W O D I A N E B B É L Á N É , szül; K o h e n 
Klára, 5 8 é v e s k o r á b a n , B u d a p e s t e n . W o d i a n e r 
E u d o l f cs . é s kir. k o n z u l é d e s anyját , P é c h y Z s i g m o n d 
A b a ú j - T o r n a m e ' g y e é s K a s s a - v á r o s fő i spánja a n y ó ­
sát g y á s z o l j a b e n n e . — Özv. SZABADHEGYI A N T A L N É , 
( S z a b a d h e g y i A n t a l , V e s z p r é m m e g y e egykor i u g o d i 
k é p v i s e l ő j é n e k özvegye) , N a g y - D é m e n , 7 2 é v e s 
k o r á b a n . — P Ó S C H D E Z S Ö N É , szül . Madarász L u j z a , 
3 7 é v e s k o r á b a n , B o z s n y ó n . — SZILVÁSSY A L A D Á B N É , 
szül . S z i l v á s s y Zerna , 4 3 é v e s , Ó - B e r e t t y é n . —•-
B O M Á N MARISKA, 2 0 é v e s k o r á b a n , B a r a b á s o n . 

SAKKJÁTÉK. 
1969. számú feladvány. Slatter G.-tó'l. 

SÖTÉT. 

Vüágos indul s a harmadik lépésre matot mond. 

Az 1 9 5 8 . sz. feladvány megfejtése Csikós A.-tól. 
Világot. Sötét. Világot, a. Sutét. 

1. FÍ4—c7 . . . F c 2 - a 4 : (a) 1. . . . . . . . . . Ke4—Í5 (b) 
-2. Bd3—f3 ___ t. sz. 2. Bd3—f3 + Kf5—g6—e4 
3. F v. B mat 3. V v. B mat. 

Világot. b 
1. . 
2. Va4—c6 f stb. 

Sötét. 
Fc2—d3: 

H e l y e s e n f e j t e t t e k m e g : Budapesten: K. J. és F. H. — 
Andorn S. — Kovács J. — Sárospatakon: Gérecz Károly. 
Csomonyán: Németh Péter — Vaskapun: Dr. Balassa Zoltán. 

A pesti sakk-kor. 

Szerkesztői mondanivalók. 
V é n cz igány nótája . Dicséretet érdemel a törekvés 

a mely lye l szerző a balladaszerű tárgynak eredeti köl­
tői formát keres; bizonyára Göthe és Arany példája 
lebegett e lőt te; de a nehéz feladatot nem tudta si­
kerrel megoldani. 

D a l a •Herczegnőből i . S o k i t t a szép lány . Az 
•utóbbit a közlendők közé soroztuk. 

Népdalok: S z e n t Kata l in é jén . Szágu ldj . B á r ó . 
A rezgő hold. Gyönge kísérletek. 

Nem k ö z ö l h e t ő k : Igazi szabadság, szerző, költői ereje 
n e m birja meg azt a'szárnyalást, me lye t a vers tárgya 
és hangja kivan. — Világosi temetőben. Hangulat.. 
Elég jól hangzanak ugyan, de tartalmuk elcsépelt 
közhelyekből áll. Az emiitett előfizetési fölhívást 
n e m kaptuk meg . 

KÉPTALÁNY. 

A «Vasárnapi Ujság» 35- ik s z á m á b a n közö l t k é p ­
ta lány m e g f e j t é s e : Népdaltöredék. Három alma-
meg egy fél. Kérettelek nem jöttél. 

H e t i n a p t á r , s z e p t e m b e r h ó . 

Nap Kath. prot. naptár Görög keleti naptár 

1 3 
14 
15 
10 
17 
18 
19 

Vasárnap 
Hétfő 
Kedd 
Szerda 
Csütörtök 
Péntek 
Szombat 

D . 1 6 . B . A . n . n . 
Sz. f felmag. 
Hildegárd 
Ludmil la 
Lambert p, 
V. Tamás 
Szilárdka 

1 F. 1 6 . Szept. 
2 Mamánt 
3 A n t i m 
4 Babilás érs. 
5 Zakariás pr. 
6 Cs. Mihály 
7 Szózon vt. 

Hold vá l tozás . Holdtö l te : 22-én éjfél u. 0 ó. 6 pkor. 

Felelős szerkesztő: N a g y M i k l ó s . 
(L. Egyetem-tér 6. szám.) 

H a m i s í t o t t í c k e t e s e l y e m . Égessünk el egy 
kis mintát a venni szándékolt se lyemből é s a hami­
sítás rögtön kiderül: Mert m i g a valódi s jó l festett 
se lyem az elégetésnél nyomban összepödörödik és 
csakhamar kialszik, maga után csekély barna hamut 
hagyván; addig a hamisított se lyem (mely zsíros 
színű — szalonnás — lesz és könnyen törik) lassan 
tovább ég (minthogy rostszálai a festanyagtól teli­
tetten tovább izzanak) és sötét barna hamut hagy 
maga után, me ly valódi se lyem módjára soha 
össze n e m pödörödik, csak meggörbül. H a a valódi 
se lyem hamuját összenyomjuk, elporzik, a hamisít ­
ványé nem. — H e n n e b e r g r G . (cs . kir . udvari 
szál l í tó) s e l y e m g y á r a Z ü r i c h b e n , házhoz szál ­
l í tva , pós tabér é s v á m m e n t e s e n s z í v e s e n küld 
bárkinek is mintákat, akár egyes öltönyökre való, 
akár egész végekben levő valódi selyemszöveteiből . 
— Svájczba czimzett levelekre 10 kros és levelező­
lapokra 5 kros bélyeg ragasztandó. Magyar nye lven 
irt megrendelések pontosan elintéztetnek. 6574 

„ E G Y E T É R T É S 
P O L I T I K A I N A P I L A P . 

Kossuth Fereiiez, 
főmunkatárs. 

1896. 
XXX. évfolyam. 

Csávokky Lajos, 
felelős szerkesztő. 
AzEgyetértés nem dolgozik a hatásvadászat olcsó esz­

közeivel, hogy magának egyszerre, tömegesen csakhamar 
újra elmaradó, nj előfizetőket szerezzen, hanem mindenkor 
kellő színvonalon álló közleményei, gyors, pontos és min­
den tekintetben megbízható tudósításai által iparkodik régi, 
jó hirnevét mint hazánk legelső rangú napilapja állandóan 
fentartani, hogy ez nton ne esak régi előfizetőit kapcsolja. 
állandóan magához, hanem közönségét nj hóditások által 
évről-évre maradandóan meg is szaporítsa. 

Hogy ezt a czélt elérjük, erre nézve legnagyobb táma­
szunk a lap nagy terjedelme. Az Egyetértés egyetlen egy 
oldalon majdnem annyi betűt képes közölni, mint a kisebb 
lapok három egész oldalon s igy az Egyetértés egy rendes 
8 oldalos lapja annyi közleményt tartalmaz, mintha a 
kisebb lapok 24 oldalon jelennek meg, a mi azonban csak 
ünnepnapokon történik. Ilyenkor az Egyetértés 12—20, 
illetőleg a kisebb alakban számítva 36—60 oldalnyi terjedelmű. 

Csakis a lap üy nagy méretei teszik lehetővé, hogy az 
Egyetértés mindenről oly bő és részletes tudósításokat 
közölhet, a milyeneket egy más lap sem nyújthat közön­
ségének, így általánosan ismeretes, hogy az Egyetértés 
o r s z á g g y ű l é s i t u d ó s í t á s a i e nemben a legtökéletesebbek, 
nemcsak a tudósítások kimerítő volta folytán, hanem annál 
a ttrgyüagosságnál és részrehajlatlanságnál fogva is, mely 
e tudósításokat minden pártszinezetü olvasó előtt is élve­
zetessé teszi. Egy másik nagy erőssége a lapnak rendkívül 
K L Í S ? ^ " *? I'«*»»»jw>-w»ta. Az Egyetértés állcndóan 
két latnno regényt közöl egyszerre, részint eredetit, részint 
a i ? 0 d í í ? u 7 l é l ? f I

0 , í ? l 0 m nmekéiből válogatva elsőrangú 
műfordítók fordításában. Az egy év alatt közölt regények 
4W—5UU nyomtatott ívre, vagyis 40—50 rendes regény-
kötetre rúgnak. Dy 4 0 - 5 0 kötet regény bolti ára legalább 
ugyanannyi fonnt. Ha most még tekintetbe vesszük az 
Egyetértésnek mindenkor közéletünk kitűnőségei és első­
rangú pubhczisták által Írott v e z é r c i k k e i t és egyébb 
& í í t I ^ * k B " l e " , l x * , , y e l t ' M " w n W t , e r e d e t i ' 

T r T , í ? , ? r a z á g é s 8 Tf l*8 minden részében levő 
saját levelezőitől, továbbá a vaaárnaponkint megjelenő s 
egy-egy szaklapot pótló tlrodalomi, iTantigy. és •Mező­
gazdaság, czimü országos hirü rovatokat s végül az Egyet­
értés legjobban informált k ö z g a z d a s á g i , i p a r és ~ 
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20 frt — 
1 0 
5 
1 f 8 0 

• — 

g a z d a s á g i rovatait és megbízható tőzsdei tudósításait, 
bátran mondhatjuk, hogy az.. Egyetértés a hazai sajtónak 
egyetlen orgánuma, mely az intelligens közönség minden 
osztályának igényeit a legteljesebb mértékben kielégíteni képes 

Mindezen előnyök daczára az Egyetértés előfizetési ára 
s legmérsékeltebb: 
B g é s z . é v r e — — — — — -
F é l é v r e — — — — — — 
Negyed évre _. _. . „ _ _ 
Egy hóra— — — — *. . «»»» 

Előfizetések legczélszerübben postautalványon az Egyet­
értés kiadóhivatalához B u d a p e s t , p a p n ö v e l d e - u t o z a 8 . 
intézendők. 

A főváros legszebb látványossága 

A ^agyarok (Bejövetele 
Feszty körkép 

Városligetben 
Andrássy -ut végén. 

Látható 
reggel 6-tól este 10 óráig, 

;iz e s t i ó r á k b a n 

villany-világitásnál. 
Belépő díj : 

R e g g e l 6 - t ó l d é l e l ő t t 

-9 ó r á i g 3 0 kr . , g y e r m e k j e g y 2 0 k r . — D é l e l ő t t 

9 - t ő l e s t e 1 0 ó r á i g 5 0 kr. , g y e r m e k j e g y 2 0 k r . 

V e s e , h ú g y h ó l y a g , h ú g y d a r a és k ö s z v é n y b á n 
t a l m a k e l l e n , továbbá a l é g z ő é s e m é s z t é s i szer­
vek h n r u t o s bántalmainál , orvos i tekinté lyek által 

a L i t h i o n - f ' o r r á s 

Salvator 
kitűnő sikerrel rendelve lesz . 

H ú g y h a j t ó h a t á s ú ! 
Kellemes izü! Könnyen emészthető! 

Kapható ásványvlzkereskodésekben és gyógyszertárakban. 

• A Salrator-forrái igazgatósága Epe Jeten. 
Budapesten, főraktár Édeskuty L. urnái. 

Legjobb és leghirnevesebb 
pipere hölgypor 
L a 

-qt vo* Különleges Rizspor 
BISMUTTAL VEGYÍTVE 

C « . F A Y , ILLATSZERÉSZ, 
PARIS — 0, rne de la Faix , 9 — PARIS-

Korunk fö nyavalyája az idegesség 
*B v é r t e l e n s é g , melyből számtalan máa kór származik. 

Ez ellen pedig legbiztosabban hat a 

VASAS CHINABOR 
1 ütieg 1 'rt 20 kr., 6 üveg franeo küldve 9 frt. 

Ezen bor a saját magam által termelt ménesi Sherryvel van 
készítve és minden hasonnevű készítmények között a legtöbb 

chínaalját és vasat tartalmazza. 

Hozsnyay Mátyás SSfSkSÍSSt Aradon. 
Kapható Budapesten : T ö r ö k J ó z s e f gyógyszerész urnái és 

minden magyarorszái 

Hirdetések elfogadtat­
nak a kiadó-hivatal­
ban, Budapesten, IV., 
flgyetem-uteza 4. sz. a. 

CHOCOLAT MENIER 
A világ legnagyobb gyára. 

N a p o n k i n t i e l a d á s 50,000 kilo. K a p h a t ó m i n d e n f ű s z e r ­
e s c s e m e g e - k e r e s k e d é s b e n 

é s e z u k r á s z d á b a n . 

Leggyorsabb segély 
s z é k r e k e d é s , é t v á g y t a l a n s á g , g y o m o r - , f ő f á j á s 
és az ebből eredő bajok, valamint f ü l z ú g á s el len a 

Z E N K E Z O L T Á N 

11 BARÁT ITAL .. 
együtt növényszer készítménye. Használati könyvvel 

kapható 40 és 80 kros üvegekben 
B u d a p e s t e n : R i c h t á r s z k y Ernő II . ker., fő-uteza 
49. szám, F ü r e d i J ó z s e f II. ker., Iskola-utcza 22. sz. 
H i l s c h e r R e z s ő IX. ker. soroksári-uteza 39. sz. fdszer-
kereskedésekben továbbá a főváros minden nagyobb 
üzletében és a vidéken, valamint a készítőnél utánvét 

mellett H.-M.-Vásárhelyen, Árpád-utcza 12. szám. 
H a s z n á l a t i k ö n y v i n g y e n é s b é r m e n t v e k ü l d e t i k . 

Nagy kénes iszapfürdő, 
iszapborogatások, meleg zu­
hanyfürdők. Massage, kád­
fürdők, külön férfi- és női 

gőzfürdők és uszodák. 

Sz.-Lukácsfurdő 
r é s z v . - t á r s . 

Budapest. 

asszony a föld gyöngye. 
A z é r t h a s z n á l j o n m i n d e n h ö l g y : 

Diana arczkenőcsöt, TílS6^ 
bőrt, legbiztosabban finomító és szépítő S2er. 
Legjobb eredménynyel használtatik minden 
bőrbetegség és bőrtisztátlanság u. m. : kiütés, 

szeplő, májfvlt stb. ellen. 
E g y t é g e l y á r a 5 0 k r a j e z á r . 

Viora szépségtej. ^ S i ^ Ö 
mosdóviz. Az areznak szép fehér és üde szint 
ád és ezt puhává teszi, eltávolít és óvja min­
den arcztisztátlanságtól. Nagyon kedvelt hölgy­

kozmetikum. 
E g y ü v e g - á r a 7 0 k r a j e z á r . 

Ibolya kézmosópor. L^ZXotL 
szép fehér szint ad. D o b o z á r a 6 0 k r . 

Használati utasítások mellékelve vannak. 
Főraktár a készítőnél 

SZEGHY SÁNDOR gyógysz. 
S Z E G Z Á K D O X . 

Budapesten: TÖRÖK JÓZSEF gyógyszertárában 

Kényelmes szobák 
k a p h a t ó k n a p o n t a 1 f o r i n t 5 0 k r a j c z a r t ó l f e l ­
j e b b a S a n S o u c i s z á l l o d á b a n B u d a p e s t , H a j n a l -

u t c z a 6 . s z á m . 

Adria szálló 
I-ső rangú, 

a főváros központjában, Kerepesi-ut 41 . szám a nép­
színház közelében. 

Tulajdonos B É M I RÓBERT. 

Metropole szálloda 
VII. , Kerepesi-ut 58. 

Elsőrangú szálloda, kedvező helyen, kényelmesen be­
rendezve. Kitűnő ételek és italok, figyelmes kiszolgálás 
mellett . 

Elsőrangú szálloda 

Erzsébet királynéhoz 
Budapest, IV., Egyetem-utoza 5. 

Kénye lmes eeyes és családi szobák mérsékelt árban. 
Előjegyzések elfogadtatnak. Bereczky J. szdllodatuXajd. 

Stefánia szálloda 
VII. , Murányi-utcza 53., közvetlen a kiállítás területe 

mel let t . 
70 szépen berendezett szobával. — Szobaárak 24 órára 

80 krtól feljebb, szükség esetén kéretik előjegyzéseket 
a szálloda igazgatójához küldeni. 

Fapp Emil Nagymegyeri Rajcs Zoltán 
szálloda-igazgató. szálloda-tulajdonos. 

Paris szálloda 
VI. Váczi-körut 25. 

Kényelmes 100 vendégszoba, e legáns kávéház é s ét­
terem, ízlésesen berendezett Bachus-piucze. Minden 
pályaudvarhoz kénye lmes közlekedés, vi l lamos-vasut 
megállóhely. 

Előzékeny kiszolgálás és mérsékelt árak. 
S i m o n P á l 

szálloda-tulajdonos. 

Debreczen szálloda 
közel a keleti (központi) pályaudvarhoz, kocsi felesle­

ges. VII. , Kerepesi-út 88. 
Szobák mérsékelt árban; tisztán kezelt italok, vala­

mint jó magyar zamatos ételek kaphatók. 

Franklin-Társulatnál megjelent. 

K i e U a n d L . S á n d o r . 

MÉREG. 
E E G É N T . 

Norvégból ford. Bltoók Emma 
Ára fűzve 1 frt 20 kr. 

rástonkötesben 1 frt 50 kr 

EÜHNE E. 
MOSONBAN. 

Magyarország legrégibb gazdasági gépgyára (1856) 
ajánlja 4 0 é v ó t a á l t a l á n e l i s m e r t és több mint 1 7 . 0 0 0 p é l d á n y b a n e l t e r j e d t 

SORVETŐ-GÉPEIT 
s ík és h e g y e s t a l a j r a . — Egyedüli gyártása a szab. Laacke - f é l e 

s zán tó fö ld és r é t b o r o n a k n a k (25-fóle nagyságban). 
V e n t z k i - f é l e szab . t a k a r n i á n y f ü l e s z t ő k . — Uj h e n g e r e k . 

S a c k - í ' é l e e k é k minden nagy­
ságban, 2 , 3 , é s 4 v a s ú e k é k 
bármely talajviszonyokhoz. K o s ­
t á k , m a & t á r r o s t a , 3 3 f r t . 
K o n k o l y o z ó k , m o r z s o l o k , 

s z e c s k a v á g ó k s t b . 

U j ! C Z I K O K C S É P L O G É P . 

Főraktár: 

BUDAPEST, 
VI. ker., Váezi-körut 57a szám. 

Már régi idő óta a n y í r f a leve mindenütt mint s z é p í t ő szer 
használatban van és a modern vegyészet hatalmas haladása és az 
fbből. származó számtalan cosmeticus készítmények sem voltak 

i-épesek a b e v á l t n y i r f a f o l y a d é k o t elnyomni; a legjobb bizo-
layiték tehát, hogy itt egy v a l ó d i , a természet által nyújtott szépitö-

szerről vau szó. 

hr. Lengiel Frigyes-féle nyirfabalzsaffl, 
ajánlva Dr. med. R a s p i t a n á r á l t a l a bécsi egyetemen procurator 
és P y e f l u o • t a n á r által Londonban kizárólag t i s z t n y í r f a -
f o l y a d é k b ó l áll. mely csak egy saját, 80 év óta gyakorolt vegyi 

átalakítás folytán vált használbatóvá. Ezen folyadék hatása, 1 ogv a bőr felső hámjait 
lassankint lehántja és ez által az a l s ó tisztitott bőr fiatal színben és üdeségben jo 
napvilágra, megszüntet mindennemű k i ü t é s t , n y á r i s z e p l ő t , vörös f o l t o k a t , 
a n y a j e g y e k e t , s tb . , atb. , simítja a ránezos bőrt és a himlőhelyeket lassankint 
teljesen és az arezbörnek üde egészséges szint kölcsönöz. E^y korsó ára hasznalati 

utasitáisal együtt f r t 1 .50 . — Figyeljünk e névre Dr. Lengiel Frigyes. 
Föriktár Budapesten: T ö r ö k Józse f g y ó g y s » e r t á r á b a n k i r á l y - n t o z a 1^. «**•». 

• p 
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B U D A P E S T I CZÉGEK. 
Hirdetések felvétetnek 

a „Vasárnapi Újság" kiadó­
hivatalában, Budapest, IV. ker. 
Egyetem-utcza 4- szám alatt. 

Levélbélyeg-kereskedés 
PRÜCKLER J. C. 

Budapesten, IV., Régi posta-u.5. 
Alapíttatott 1876. 

Veszek! Eladok! Cserélek! 

27 éven át 
v. állami kórházi 
igazgató orvos 

gyógyít gyorsan, discre-
tül és biztos sikerrel 
minden férfi és női bajt. 

Czim: Kardos 

specialista, 
K e r e p e s i - n t 6 . (kere-
peai-bazár) I. em. ajtó 2 . — 
tiendel: d. e. 7—8, 11—2, 
d. n. 6—7-ig. Levélben is. 

Fraoklin-Társulainál megjelent. 

POCSAJYÉK. 
Regény. 

Irta 

Friililiílmé Móricz Paula. 
Ara főzve 1 frt 50 kr. 

„Toronyóraá** 
palota, laktanya, gyári órákat, 

v i l l a n y ó r á k a t , 
legelőnyösebben rendez be 
M a y e r K á r o l y L. 
I, m. állami kedveim, gőz-oragyára 
Budapesten, VII., Kazinczy-u. 3. 
K^pes árjegyzék, köUsépjeBYZ.bérTO. 

LJ.T2KOYXT0 A. 
BTJIXAJPE S T , 

I V . I t e r i i l e t , Y á c z i - n t o z a &&. s z f t m . 
CB. és kir. szabadalmazott fehérnemű-gyáros 

ajánl ja 
n r i d i v a t - é s f e h é r n e m ű - ú j d o n s á g a i t . | 

A Magyar Asphalt 
részvény-társaság 

Budapest, Andrássy-út 30 
elvállalja jótállás mellett 

legolcsóbban 

asphalt-burkolatok 
fektetését és 

n e d v e s l a k á s o k , 
pinczék, stb. gyökeres 

szárazzátételét. 

m- T e l e f o n . "»• 

Elité kávéház 
a b u d a p e s t i k a r a m b o l k ö r h e l y i s é g e i v e l 

V I I . , K e r e p e s i - u t 2 0 . 
A főváros legnagyobb kávéháza. A z o r s z á g l e g ­

j o b b 1 2 b i l l i á r d j á v a l . Hideg buffet. Ti.-ztán ke­
zelt italok. Pontos kiszolgálás. Az ösezes bel- és 
külföldi hír lapik. 50 Telefon-Hirmondó! Esténként 
czigányzene. Kitűnő ventil latio. 

Az Ellte kávéház 
t e j c s a r n o k a 

a kiállítás területén. A vi l lamos vasút megál lóhelye . 
(Hófödte pavillon, jégcsapokkal, a Ganz és m a l o m ­
ipar pavillonok előtt.) A kiállítás látogatóinak ked 

vencz találkozási helye . 
Hideg ételek és pompás italok r e n d e s v á r o s i á r a k 

m e l l e t t . 

Pokol kávéház 
a híres Dante pokol-Körkép területén levő kertben. 
A főváros legkedvesebb és legkel lemesebb üdülő 
he lye . N a p és eső e l len védő markisokkal. Élőfák 
és bokrok között lévő árnyas lugasokkal. — R e n d e s 

v á r o s i á r a k ! 

Pilseni sö rcsa rnok 
Ös-Budavárában. 

A kiállításból átvivő híd lábánál. Czigányzene, 
katonazene és külön színpaddal. 

E lvünk mindenből a l e g j o b b a t n y ú j t a n i mér­
sékelt árakon. 

B E I M FÉREM és ADORJÁN GYULA 
tulajdonosok. 

el f\ern ért 

S 
KEELHATJSEB H. 

folyékony 
Glyceri n-Créme 

ártalmatlan anyagokból készült si­
került vegyülék, m e l y nemcsak a 
b ő r t finomitja, hanem tényleg 
az i f j ú ü d e s é g e t eleveníti és azt 
állandóan fenntartja. Legjobb óvszer 
l e v e g ő , s z é l és n a p s ü t é s el len 
e l t á v o l í t n a p f o l t o t , s z e p l ő t , 

m á j f o l t o t és minden más b ő r t i s z t á t l a n s n g o t . 

Glycerin-Créme-Szappan 
kiváló enyhe, bársonyszerü bőrt idéz elő. A Glycerin-

Créme használatánál ajánlható a 

Párisi Hölgypnder 
a legártalmatlanabb púder, a bőrt szép fehér színre 

változtatja és" azt s imán és szárazon tartja. 

W Hamisított párisi hölaypv dértől és 
Glycerin-Crémetől óvakodjanak; csak ag 

mm m , a valódi, melyen a czimképen, valamint á 
* C ! B J J Í J J 3 5 I táráson a mellékelt védjegy van. 

Eaktui iDiuden gyógyszertárban és illatszer-üzletben. 
Magyarországi főraktár: TÖRÖK JÓZSEF 
gyógyszertára Budapest, Király-ntcza 12. 

A világ legnagyobb csataképe 

Koscziuskó győzelme 
Raczlawiczánál. 

S T T K A és K O S S Á K l e n g y e l festő­
m ű v é s z e k ó r i á s i k ö r k é p e 

a v á r o s l i g e t b e n A r é i i a - ú t . 
Reggel 8 órától nyitva. 

Este villamos világítás. Villamos vasút végállomása. 
Belépti dtj 1 korona . 

Paris 1889. 
Genf 1889. 

1893. Chicago. Magdeburg. 

Brüssel 1891. 
Bécs 1891. 
London 1893. 

igazg-orros 

Egyetemes gyomorpor 
Barella P . F . W.-től Berlin SW. , Friedriohstrasse 
220, a f r a n c z i a o r s á g i o r v o s i t á r s u l a t o k t a g j a . 
Orvosilag legjobban ajánltatik. R e n d k í v ü l s i k e ­

r e s , még idült gyomorbajoknál is. 
Szállít p r ó b á r a i n g y e n , csupán a viteldíj meg­

térítése mellett , b e r l i n i f ő r a k t á r á b ó l . 
Ausztria-Magyarország számára egy doboz frt 1.60 

R a k t á r : 

Budapesten: Torok József gyógysz. 
király-utcza 12. szám. 

'"*' Dr. KUN ZOLTÁN *iM" gyógyszeiei 
1Í117/Í Iqhil'M'Vftlá rózsaszínre czukrozva : vérszejré-
B|MU lailUilt vrn, n y e k j s a nkórosak, gjeugélie-

dök, görvélykóroeok, láztalan tüdöbeteg'eknelt legjobb 
gyógyszere. 1 Uvej ára 1 frt 80 kr. 

Hurut hlill-li'UiL gyomornurnt, ttidö- é s grég'ehnrnt, 
l l l l l l l l lillMliltMIn, tttdövész, h ideg le lés , malária, gyü-
mőkór e l l en legkitűnőbb 1 1 üveg égszínkék czukrozott labdacs 

ára 1 frt 80 kr. 
M hPtíMrvl'O'plí eIlfn .leghasznosabb gyógyszer az 

UUlgM/{,Cll oAU> POB 1 doboz 1 forint H) kr, 
lllirill «7'í ivií leejobb minden szájrizek fölött I Kitllnó 
| 'UIl l l -»t iy»l í dvszere a ragályos torokbajoknak isi 

Ára 60 krajczár. 
A Pnrnnril l ÍVl'IIl" arcz" *• kézkenócsnek meglepő hatása 
foltot eltávolít s bársonyszerttvé varázsolja. 1 tégely 1 frt 20 kr. 

Kaphatók a készítőnél: 

TRSTYANSZKY L gyógyszerésznél 
Sárospatakon. 

FSraktár Budapesten : Török József gyógyszertarában, Király-
utcza. Dr. Buday Emil gyógyszertárában, Városház-tér. Minden 

drogua-uzletben és gyógyszertárban kaphatók. 

n 
himeves, az elegáns hölgyek által 
használt arczcréme (nem zsíros ke­
nőcs) rövid idő alatt ifjítja és szépíti 
az arczot, eltávolít az arczról minden­
nemű börtisztátlanságot. 

Egyedüli szer szeplő, májfoltok, 
pattanások, bőratka (mitesser) ellen. 
Bámulatos hatása abban rejlik, hogy 
a bőrre kenve az által rögtön fölvé­
tetik és ez okozza azon csodás átala-

, , . f . . kulást, hogy szeplővel vagy májfol­
tokkal teljesen fedett arcz 3—4 nap alatt alabástrom 
fehérré lesz. 

Mivel nem zsíros — nappal is alkalmazható, — a eremé­
vel bekent bőrön a hölgypor remekül tapad. Ára 50 kr. 1 frt. 
M a r g i t - s z a p p a n á r a 3 5 kr. — M a r g i t - h ö l g y p o r , 
f e h é r , rózsa é s o r é m e s z í n b e n ára, 6 0 k r . — M a r -

g i t - f o g p e p 5 0 k r . 

F Ö L D E S K E L E M E N g y ó g y s z e r t á r a , 
Aradon, Deák Ferencz-ntoza 11. az. 

Főraktár B U D A P E S T E N , T ö r ö k József, Király-utcza. 

A természetes savanyúvizek között a 

alkalikus SAVANYÚKÚT 
v elsőrangú kitűnőségek 

egybevágó vegyele'mzései alapján milyenségig 
az első helyet foglalja el. 

ji .<igy<iiuivz,itKi l u i í i K l a r : 
V. Széchenyi-utcza 3 . — Telefon 1108 sz. 

BUDAPEST, 
má 

Gyár 
Külső Váczi-nt 1549. 
V á r o s i i r o d a 

[Erzsébet-tér 10. sz. 

ROESSEMM és KÜHNEMMN 
GÉPGYÁRA. 

Különlegességeit képezik: 
I. Koppéi Artnr-féle keskenyvágányu vasutak, 
mezőgazdasági, erdészeti, bányászati, ipari, építkezési 
és egyéb czélokra, kézi, ló-, gőz- és vi l lamos üzemre. 

A k i á l l í t á s i k ö r ú t o n k ö z l e k e d ő v i l l a m o s 
v a s ú t a c z é j j g y á r t m á n y a , a v i l lamos berende­

zés Ganz és társa ozégé. 

II. Sodronykötél-, függő-
és sikló-pályák 

saját szabad, rendszerünk 
szerint. 

Képes árjegyzékek és költ­
ségvetések ingyen szolgál­

tatnak. 

VÁRADYMARTON 
IV . k e r ü l e t , M u z e u m - k ö r u t 3 5 . s z á m . 

Szerez és elhelyez ugy helyben mint vidékre: 
Szakácsnő, szobaleány, mindenes leányok, dada, vasalónők, 
továbbá gazdasszonyok, kulcsárnők, társalgónők, árusnők, 
szepességi német lányok, bonneokat, gyermekkertésznők, ura­
sági inas, portás, irodaszolga, lovász, kocsis, kertész és 

szakácsokat stb., stb. 

Franklin-Társulat nyomdája, Budapest, (IV., Egyetem-utcza 4 . szám.) 
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fiataloknak és öregeknek elbeszéli 

VARGA OTTÓ 
az t Aradi Vértanuk Albumán-nak szerzője. 

Befejezett m ű egyetlen kötetben, több száz szép 
képpel illusztrálva, a Franklin-nyomda pompás 

kiállításában. 
E munkát a K i s f a l u d y - T á r s a s á g pályadíjjal 
jutalmazta, a N. M. Vallás- és Közoktatásügyi 
M i n i s z t é r i u m valamint B u d a p e s t F ő v á ­

r o s összes iskoláinak melegen ajánlotta. 

Portómentes megküldéssel ára: 

fűzve 7 frt; díszes kötésben 8 frt. 
Kapható szerzőnél (Budapest I., Vár, Disztér 10.) 
Mpgrendelbető legegyszerűbben postautalványon. 

Versenytárgyalási hirdetmény. 
A F e r e n c z - c s a t o r n a t i sza i t o r k o l a t á n a k Ó-Becse 

a lá l e e n d ő á t h e l y e z é s e czé l j ábo l l é t e s i t e n d ő m u n k á l a ­
t o k n a k , ú g y m i n t : 

1. a t o r k o l a t i zsi l ip k ő m i v e s , kőfaragó , v a s b e l b e -
r e n d e z é s i , k ő h á n y á s i és k ő b u r k o l a t i m u n k á l a t a i n a k , 

2. k é t v a s h i d a l é p í t m é n y é n e k , 
3. egy t isz t i l a k és h á r o m s z e m é l y z e t i l a k ép i t é s i 

m u n k á l a t a i n a k v á l l a l a t i l a g l e e n d ő b i z tos í t á sa c z é l j á b o l 
a f ö ldmive l é sügy i m . k i r . m i n i s t e r i u m p a l o t á j á n a k 
t a n á c s t e r m é b e n 1896. é v i s z e p t e m b e r h ó 21 -én dé l i 
12 ó r a k o r z á r t a j án l a t i n y i l v á n o s v e r s e n y t á r g y a l á s 
fog t a r t a t n i . 

A s z ó b a n forgó m u n k á l a t o k t e r v e z e t e , v a l a m i n t a 
k ö t e n d ő s z e r z ő d é s m i n t á j a és az a n n a k k i egész í t ő 
r é s z é t k é p e z e n d ő a l t a l á n o s és r é s z l e t e s ép i t é s i fe l té­
te lek , n e m k ü l ö n b e n az a j án l a t i f e l t é t e l ek a « F e r e n c z -
c s a t o r n a - t o r k o l a t m u n k á l a t a i n a k k i r . i n ü v e z e t ő s é g é -
nél» O - B e c s é n m e g t e k i n t h e t ő k , h o l e g y s z e r s m i n d az 
a ján la t i m i n t a i s m e g s z e r e z h e t ő . 

Ke l t B u d a p e s t e n , 1896. é v i a u g u s z t u s h ó 29-én . 

F ö l d m i v e l é s ü g y i m . k i r . m i n i s t e r . 

rm K s t -

WEINWURM ANTUL 
fényképész első magyarországi 

chemigraphiai műintezete 
Ö l Budapest, IV.. Károly-utcza 3., ^ 
l i ? ! készít uaiadetöemfi »^»- -^. 

S- c z inkedzésű dúczot , 
P autotypia, phototvpia, 
*z ckemigraphia o& ehro-

motypia utján. Alap­
rajzok, térképek, há-i 

a - f J l ó z a t o k fotolitografiai 
aJUjij'' úton a 

legjutá-
nyosab-

1j ban sok-
\ szorosit-
' távnak. 

Külön 
berendezés 
háionkivül 

való fénykép 
felvételekre. 

O' 

ŐS BUDAVÁRA 
a f ő v á r o s l e g e l ő k e l ő b b l á t v á n y o s m u l a t ó h e l y e 

(a kiállítással kapcsolatban) 
m á j u s 1-én m e g n y í l t . — N y i t v a d é l e l ő t t 1 0 ó r á t ó l 

r e g g e l i g . 
Bérletjegyek a z é v a d r a 6 frt. 

K a p h a t ó k : Oa Budavárában (állatkert). Előjegyezhetők: 
• M.llenium» utazási és ellátási vállalatnál (Gizella-tér 4.), vala­
mint a Telefon-Hirmondó városi irodájában (Andrássy-ut 30.). 

.Uoiiiár é s Tr i l l u j s z e r k e z e t ű k ö r k é p e , 

ol. 

fe^il 

Hirdetések elfogadtatnak a kiadóhivatal­
ban Budapesten, IV., Egyetem-utcza 4. 

Az emberi fantázia legna­
gyobb alkotása Dante Pokla 
a v á r o s l i g e t i fa sor v é ­
g é n körkép alakjában lát­
ható. Ez a körkép merőben 
uj beosztású látványosság. 

Fő részei: H ^ ^ 
7. A lelkek átkelése az Ache- S: 

ronon. 
2. A lebegő lelkek. 
3. A tékozlók és fösvények 

hegye. 
4. Dís vár. Az izzó torony. 

Az égő sírok 
5. Az ember-fák erdeje. 
6. A vérfolyó. 
7. A tűzeső. 
8. Az égő lábak mezeje. 
9. Az ostorozottak. 

10. Az aranycsuhás 
körmenete. 

V. A mészárlás. 
12. A kígyók földje. 
13. A jégvilág. 

Megszámlálhatatlan sokaság. Alomvilági tájak. Soha eddig 
nem látott színhatások. A világnak egyetlen, áttetsző színek­

kel és szabad alakokkal szerkesztett körképe. 
Látható r e g g e l i 9 ó r á t ó l egész n a p a királv-utczai fasor 
végén, n e m b e n a k i á l l í t á s m á s o d i k f ő k a p u j á v a l . 

Belépő díj 50 kr. 
A Városligetbe menő villamos kocsik, omnibuszok és Ióvonatu 

kocsik megállóhelye. 
A P o k o l Gárdonyi G. fordításában a körképből vett k é p e k ­
k e l i l l u s z t r á l v a m i n d e n k ö n y v k e r e s k e d é s b e n kapható. 

Az ára 50 kr. 
A nap változó világossága szerint változó színhatások! 

A tüneményes festészetnek legnagyobb s egész világon egye­
dül álló alkotása. 

P l a s t i c o n , Andrássy-ut G9. 

Igen tisztelt asszonyom! 
Mélyen tisztelt uram! 

Kötelességünket teljesítjük, ha tisztelettel ér­
tesítjük, hogy a régi műcsarnok palotájában, 
A n d r á s s y - u t 6 9 . s z á m , a hol a , , P L A S ­
T I C O N " vállalat mutatja be az ő- művészies 
látványosságait, megnyitották a 

KALIFA 
tündér ker tjét. 
Az ezeregy éj csudás regéi irják le a költői mű­
vészetnek ezt az alkotását. A szemnek káprázatos 
látványossága ez a kert. Pazarul ékesítve keleti 
növényekkel, illatos virágokkal. 

A Kalifa tündérkertjét 
ésa„PLASTICON,í-t 

nézze meg mindenki! 

Budapest. 1896. évi május hó. 

„PLASTICON", a m ű c s a r n o k 
rég i palotája, Andrássy-ut 69. 

Munkácsy Mihálynak 

«Ecce Homo» 
czimu 

óriási festménye 
:mely a 

Krisztus-cziklus harmadik és be­
fejező művét képezi, 

n a p o n t a r e g g e l t ő l e s t ig l á t h a t ó 
az «Ecce H o m o - P a v i l l o n b a m 

Andrássy-ut 127. s z á m alatt. - Belépő-dij 50 krajczár. 
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3 1 8 7 / A . s z . Hirdetmény. 
Az alább megnevezett állomásokban elhelyezett cs. és kir. közös hadseregbeli és magy. kir. honvéd­

csapatok élelem-szükségleteinek közös biztositása iránt. 
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2 . A fegyvergyakor la t ra beh ívandó 
szabadságol tak, ta r ta lékosok, pó t t a r ­
ta lékosok és bonvédek számára , egész­

ben k ö r ü l b e l ü l : A takarmányra nézve a 
kézvényelési határidő 

azon állomásokban, me­
lyekben a helyviszonyok 
és a csapat érdeke meg­
kívánja, 10 egész 15nap-
ra meghosszabbítható 

azon esetben, ha ez a 
kincstárnak több kiadást 
nem okoz. Ilyen meg­
hosszabbítás csak időn­
kint a csapat- és a terü­
leti hadbiztosság közt 
egyrészt, másrészt a szál-
itóval egyetértöleg lenne 

elrendelve. 
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A takarmányra nézve a 
kézvényelési határidő 

azon állomásokban, me­
lyekben a helyviszonyok 
és a csapat érdeke meg­
kívánja, 10 egész 15nap-
ra meghosszabbítható 

azon esetben, ha ez a 
kincstárnak több kiadást 
nem okoz. Ilyen meg­
hosszabbítás csak időn­
kint a csapat- és a terü­
leti hadbiztosság közt 
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A takarmányra nézve a 
kézvényelési határidő 

azon állomásokban, me­
lyekben a helyviszonyok 
és a csapat érdeke meg­
kívánja, 10 egész 15nap-
ra meghosszabbítható 

azon esetben, ha ez a 
kincstárnak több kiadást 
nem okoz. Ilyen meg­
hosszabbítás csak időn­
kint a csapat- és a terü­
leti hadbiztosság közt 
egyrészt, másrészt a szál-
itóval egyetértöleg lenne 

elrendelve. 

Mint fent N.-Kanizsa — 
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A takarmányra nézve a 
kézvényelési határidő 

azon állomásokban, me­
lyekben a helyviszonyok 
és a csapat érdeke meg­
kívánja, 10 egész 15nap-
ra meghosszabbítható 

azon esetben, ha ez a 
kincstárnak több kiadást 
nem okoz. Ilyen meg­
hosszabbítás csak időn­
kint a csapat- és a terü­
leti hadbiztosság közt 
egyrészt, másrészt a szál-
itóval egyetértöleg lenne 

elrendelve. 
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A takarmányra nézve a 
kézvényelési határidő 

azon állomásokban, me­
lyekben a helyviszonyok 
és a csapat érdeke meg­
kívánja, 10 egész 15nap-
ra meghosszabbítható 

azon esetben, ha ez a 
kincstárnak több kiadást 
nem okoz. Ilyen meg­
hosszabbítás csak időn­
kint a csapat- és a terü­
leti hadbiztosság közt 
egyrészt, másrészt a szál-
itóval egyetértöleg lenne 

elrendelve. 

-Észrevétel. 
A) A tartalék-készlet harmincznapi, az egész állományra számított 

folyó szükséglet mennyiségében iratik elő. Őrlési akadályoknál a had-
test-ügyelőség kivételesen megengedi a bérlőnek, hogy az 5—10 napi 
lisztszükséglet egyenértékét ideiglenesen liszt helyett kenyérnek való 
gabona alakjában tartsa készletben. 

B) Azon ajánlatnyerő, a ki Trencsénben a kenyeret szállítja, kö­
teles esetleg a trencsén-tepliczi cs. és kir. katonafürdő-intézet legénysé­
gének körülbelül 30 adagnyi napi kenyérszükségletét az 1897-iki fürdő­
idény alatt a haszonbéri áron Trencsénben előállítani. 

C) A cs. és kir. hadsereg katonai közigazgatása határozottan fen-
tartja magának a netán rendelkezésére álló saját készleteit a közleke­
dési vonalokon fekvő állomásokba használatba vétetni. 

D) A kenyér szállításának kiadatásánál különbeni egyenlő .ajánla­
tok mellett pékeknek előny adatik. A kenyeret mindig a- haszonbéri 
állomásban kell készíteni, a hol egyszersmind a rozsliszt tartalékkész­
lete is elhelyezendő. 

E) A bérlő köteles a zabraktárakban a próbarostálásra teljesen 
alkalmas és jó állapotban levő szélrostát tartani. 

F) Sopronban a vállalkozó köteles az elfogadott árért a meghatá­
rozott időn át egy esetleg összpontosítandó lovas hadosztály vagy gya­

logezred és pedig gyalog vagy lovas-dandárban vagy pedig egy gyalog­
hadosztályban tartandó gyakorlatok számára szükségelt többletet is 
kiszolgáltatni. A nagy-kanizsai állomáson az 5. sz. lósorozási bizottság 
mindenhai szükséglete, mely előre meg nem határozható és a hirdet­
ményben csak általánosan vétetett fel, a vállalkozó által az elfogadott 
árért szállítandó. 

G) Különösen figyelmeztetnek a vállalkozók, hogy a honvédség 
termény- és anyagjárandósági szükségleteinek szállítására vonatkozó 
részletes föltételek, a m.."k. honvéd-hatóságok- és csapatoknál betekint­
hető nyomatott szállítási feltételek füzetében foglaltatnak, és hogy a 
bérletnyerő köteles a czikkeket a szükségleti helyekre elfuvarozva szál-
litani. 

H) A katonakenyér tiszta rozslisztből, 1400 grammos ékalakokban 
készítendő és a csapatoknak átadandó. A katonakenyérhez a sütő liszt 
egy métermázsájára, az 101 á 1400 grammos kenyérékre, a helyben szo­
kásos minőségű sóból 1 kilogramm keverendő. A kenyerek 1600 gram­
mal mérendő ki tésztában, és 1400 grammal sütendő meg. Az ár pedig 
adagonkint 840 grammra szabandó. 

I) A mozgósítás esetére való különös határozatok a bérletfeltételi 
füzet XXVII. czikkében foglaltatnak. 

AZ ELTŰNT. 
Begény egy kötetben. 

Ir ta S Z Í V Ó S B É L A . 

A véres éjszaka. 
Az ócska toronyóra elkezdett tompán ütni: 

egy, kettő, három, négy, végre nagy nehezen ki­
verte egészen tízig, a mi csakugyan sok volt 
tőle, mert hát mestere a falubeli kovács, épen 
mostanában kente meg szekérkenőcs­
csel ; az pedig meggémberedik az ilyen 
hideg időben s nem csoda, ha olyan 
nehezen mozog az az ütőkalapács. 

Nem is valami sokat hibázhatott a 
derék órás, mert abelység kutyái már 
rég abba hagyták rendes esteli hang­
versenyüket s a kántornál is sötétség 
volt, pedig az jó ideig fenn szokóttkár-
tyázgatnL 

Csak épen a nyugalmazott erdész­
nél világított még az ablak. Vendége 
volt az öreg úrnak, a helybeli pap sze­
mélyében. Mind a ketten meglehetős 
álmatlan emberek voltak, minek lett 
volna hát még lefeküdni, úgyis tenger­
hosszú az éjszaka, ki győzné végig 
aludni! 

Azonkívül az a nagy zöld kancsó is 
szintúgy marasztotta a vendéget: 
Ugyan még hová menne tisztelendő 
uram, hiszen bor van én bennem, de 
jó, ha meg kifogy, tudja a pinczébe a 
járást akár Miska mindenes, akár a 
gazdasszony ! Azután meg mintha az 
erdészre mosolygott volna rá: nem ér 
az semmit, ha magában iszik az em­
ber, ne ereszsze még a vendéget! 

Hát nem is eresztette, a pap meg 
nem nagyon készült, különben is épen 
szerfölött érdekes beszélgetés folyt 
köztük: 

— Úgy hiz az, domine, úgy biz 
az, — monda nagyot sóhajtva a pap, 
— gonosz világot élünk. A latrok, 
gyilkosok módnélkül elhatalmasodtak vidékün­
kön, íme csak a múlt héten lőtték agyon a lá­
dányi árendást, tegnapelőtt meg már a szom­
szédfaluban rabolták ki az öreg Salamont. Úgy 
látszik, hogy sorra akarják venni a környék va­
lamennyi tehetősebb emberét. Kökényesi komi-
szárius uram mind a hat pandúrjával éjjel­
nappal résen áll, de mind hasztalan, a zsiványok 
mindig utat vesztenek. Aztán az a legkülönö­
sebb, hogy a mint mondják, egy férfiruhába öl­
tözött asszony vagy lány is van köztük, be van 
ugyan ennek is mázolya feketére a képe, mint 
a többinek, de azért mégis észre lehet venni, 
hogy nem férfi. Én magam beszéltem a Salamon 
szolgálójával, a ki hiveim közé tartozik; ez hit 
alatt meri erősíteni, hogy a három kormos képű 
zsivány közül, a kik gazdáját kirabolták, egy 
asszony volt. Ez szegezte neki is a pisztolyt, 
akkor jól megnézte. Szörnyűség, domine, ször­
nyűség, miket kell még megérnünk! Csak az 
Úr tartaná távol e gonoszokat a mi határunktól! 

A vén erdész megmozgatta bozontos szemöl-
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dökét,. egyet csavarított nagy fehér bajuszán, 
végig csapott öklével az asztalon s rekedtes 
hangján így szólott: 

— Hiszen csak jönnének, csak ide jönnének, 
majd megtanítanám én őket emberségre, csak­
hogy e gazemberek olyan helyre nem igen sza­
golnak, a hol tudják, hogy ember van a gáton! 
Bár hozná őket az ördög, majd megmutatnám 
én: hogy szoktak lőni! 

Azzal leakasztott a falról egy kétcsövű pus­
kát: 

— Nézze, tisztelendő uram, ez a jobb cső 

Az erdész holtan terült el a földön. 

ficzkóval van töltve, a bal meg hegyes golyóval. 
A mire én ezt a fegyvert ráfogom, nem szabad 
annak többet elmenni! 

Azzal rátekintett a falra szegezett szarvas­
fejekre, agyaras vadkankoponyákra, mintha 
kérdezni akarta volna tőlük, hogy úgy van-e ? 
A koponyák mintha megmozdultak volna : bi­
zony úgy van, tanúk vagyunk rá! 

Azután elkezdte magyarázni, hogy mit csi­
nálna, ha jönnének a rablók. 

— No hát, látja tisztelendő úr, ez az ajtó 
arra a hosszú folyosóra nyílik, másfelől a zsi­
ványok ide nem jöhetnének, csak azon keresz­
tül. A mint már most én észreveszem, hogy a 
külső ajtót feszegetik, megvárom míg ott betör­
nek, azzal gyorsan kinyitom ezt az ajtót, hir­
telen kilövök s végig sepretem ficzkóval még 
golyóval a folyosót s . . . hó, de még jobb gon­
dolatom támadt! Hahaha, ez pompás lesz, sok­
ért nem adom, hogy eszembe jutott. Ez lesz 
aztán csak a gazembereknek «ne mulass !» 

Azzal hirtelen fölugrott az erdész, gyorsan 

odament a fegyverállványhoz, a melyen minden­
féle régi puska, pisztoly meg más gyilkoló szer­
szám függött, kiválasztott egy trombitaszájú, 
tölcséres puskát, s ragyogó arczczal oda vitte 
az asztalhoz. 

— Ez az, ez lesz az igazi! Ide hallgasson 
csak tisztelendő úr. Hát tudja, a kétcsövű puska 
nagyon összehord, még a ficzkót is csak 25—30 
lépésnyire teríti, így nem söprené egész széles­
ségében a folyosót s a zsiványok közül a szélről 
állók megmenekedhetnének. Hanem ez aztán, 
ez, ez a régi tölcséres! Ha én ezt megtöltöm 

egy félmarok ficzkóval s végig dur­
rantok vele azon a folyosón, nem 
marad ott élve még csak egy légy 
sem. Érti, szent atyám ? Hiába, mégis 
csak okos emberek voltak azok a ré­
giek! Igaz, hogy kovás ez a puska, 
de azért, ha a kovája jól be van iga 
zítva, soha sem mond csütörtököt. 
Volt egy vén oláh csőszöm, a ki min­
dig kovás puskával járt, azért mégse 
lőtt nála több medvét senki. No, de 
különben mindjárt kipróbáljuk ezt a 
kovát. Ne húzódjék, páterkám, nincs 
megtöltve! 

Azzal kétszer-háromszor lecsattan­
totta a nagy vaskos kakast s a kova 
kifogástalanul hányta a szikrát. 

— Jól vagyunk, — monda erre az 
erdész megelégedett arczczal, — most 
már megtöltöm ezt a becsületes mor-
dályt. így ni: kétszeres puskaport bele, 
a tetejébe meg félmarok pilulát! Ez 
aztán majd használ azoknak az akasz-
tófavirágoknak. Hej, semmirekellők, 
ilyen patikára, tudom, nem akadtatok 
még, mióta a földet nyomjátok! 

— Aztán, — folytatá, egészen neki 
tüzesedve, — tudja-e papom, hogy 
teszünk, ha jönnek a gazemberek ? 
Hát úgy lesz az: a mint meghalljuk, 
hogy no, most befeszítették a folyosó 
ajtaját, akkor én felkapom a tölcsé­
rest, hirtelen kinyitom a szobaajtót 
s abban a nyomban végig lövök a fo­
lyosón. Hanem tisztelendő meg abban 

a perczben, a mint az ajtóhoz érek, hirtelen el­
fújja a gyertyát, — tudja azért, hogy a zsiványok 
a világosság felé ne lőjenek. Mert hát azt úgy 
kell érteni, hogy a mint én majd az ajtót ki­
nyitom, ha ott a világosságban megpillantaná­
nak, tán még előbb lőnének mint én, — hisz 
nagyon jó czélpont lennék nekik, — s még tisz­
telendő uram is kaphatna a golyójukból egy kis 
kóstolót. Ha azonban sötétben nyitom ki az aj­
tót, azt sem tudják, hol nyilt, merre nyilt, már 
akkorára közéjük durrantok. 

A papnak a fogai is elkezdtek vaczogni ezekre 
a kilátásokra, félszemmel az ajtó felé pislantott, 
azután látva, hogy épen irányában ül, aprán­
ként szépen odább csúsztatgatta a székét, míg 
csak egy öreg szekrény bátorságos védszárnyai 
alá nem jutott. 

— Közel van a kályha, — magyarázta a dol­
got, — egy kicsit melegem kezd lenni. Pedig 
inkább úgy látszott, mintha fáznék. Nem is volt 
korán sem olyan piros, mint az elébb. Szeretett 
volna már hazamenni nagyon; de hogy menjen, 

Linek Lajoa rajza. 
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hátha azóta ott leskelődnek a zsiványok az ajtó­
ban ? 

A vén erdész az asztalra könyökölve szőtte 
tovább hadi terveit, de nem sokára megrázta a 
éjét, s nagyot sóhajtva monda: 

— De hát mind hiába, hiszen úgy sem jönnek! 
Azután megint csendes hallgatásnak adta 

magát, a pap pedig nagyokat fohászkodva mind­
untalan az ajtó felé tekintgetett s titokban erő­
sen megfogadta magában, hogy este soha többet 
ki nem marad, csak még most az egyszer segí­
tené haza békén az a jó Jézus Krisztus. 

A mint így csendesen üldögélt a két öreg, 
egyszer csak valami különös zaj hallatszott kí­
vülről, olyan elfojtott sikoltás-féle, majd egy 
nagy dübbenés, nyomban utána rémült ordítás, 
a külső ajtó recsegve-ropogva beszakadt, üveg­
táblái szörnyű csörömpöléssel hullottak a fo­
lyosó kövére. 

Egy perezre a két öreg, mintha kővé vált 
volna, hamarjában fel sem tudták fogni, hogy 
mi ez, de a másik pillanatban a pap már égnek 
álló hajjal, imádkozva oda lajtult a szekrény 
mellé, az erdész pedig, mint a villámlás, fel­
ugrott, előkapta a tölcséres puskát s az ajtónak 
rohant. 

— Itt vannak! Pap, fújja el a gyertyát! 
— Fúnám, jaj fúnám, de nem találom, — 

rebegé a pap, kocsonya módjára reszketve. — 
Jaj, zárja be inkább az ajtót, kedves jó erdész, 
zárja be! j 

Az erdész azonban nem törődve tovább sem 
a pappal, sem a gyertyával, hamar az ajtónál 
termett, sarkig kicsapta azt, pillanat alatt yállá-
hoz kapta a tölcséres puskát, czélzott s a ravaszt 
elrántotta. 

A puska kovája cserszentett, szikrát vetett, 
de a por nem gyúlt be. A fegyver csütörtököt 
mondott. A másik pillanatban erős villanás lob­
bant fel a folyosó túlsó végéről, hatalmas dör­
dülés rázta meg a falakat s nehéz puskapbrfüst 
lepte el a levegőt. Az erdész félkezével a mellé­
hez kapott, a másikkal a levegőben hadonázott, 
azután egyet fordulva, nagy zuhanással neki 
bukott az öreg szekrénynek, onnan meg lecsú­
szott a földre s feje oda koppant épen a pap 
lábához. 

A másik perezben a szobában voltak a zsivá-. 
nyok. Mindeniknek be volt korommal feketére 
mázolva az arcza, puskáikat lövésre tartották. 

— Adja meg magát, a kinek az élete kedves! 
— kiáltá az egyik közülök. — Ki van itt ? Áll­
jon elő! 

A pap elő is állott volna, de a rémület úgy 
oda szegezte, hogy moczezanni sem tudott, csak 
egyre ezt rebegte magában: Oh seregeknek ura, 
oh seregeknek ura! 

A zsiványok hamar észrevették a reszkető 
öreget s a legkisebb közülök, egy nagyon fiatal­
nak látszó karcsií alak, megtaszította puskája 
csövével: 

— Te vagy az, vén pap! No ne félj, te rád 
nem vesztegetjük a puskaport, csak csendesen 
viseld magad! — Azzal czimboráihoz fordult: 

— Nincs itt senki más. Az egyik megkapta a 
magáét, a vén pap meg nem számít. Hozzátok 
be a cselédeket! 

Csakhamar betaszigálták a szobába a minde­
nest meg a gazdasszonyt. Össze voltak kötözve 
keményen, a szájuk pedig kendővel be volt 
tömve. 

A fiatal rabló kirántotta a gazdasszony szájá­
ból a kendőt: 

— No, most beszélj vén boszorkány, tudom 
úgyis nagyon szereted máskor a szót! Hát most 
már hadd halljuk, még ilyen jó hallgatókra nem 
igen akadtál. Hol a vén erdész pénze, hol tar­
totta ? 

A gazdasszonynak ki különben is bátor fehér 
cseléd volt Hlindig, makacs elszántság lepte el 
ránezos arcíát, megrázta a fejét s azt mondta, 
hogy: 

—• Nerti tudok semmit! 
A kis zsivány nagy méregbe jött erre a szóra 

s puskája agyával nagyot vágott az asszony fe­
jére. 

Egy másik zsivány közbe szólt: 
— Ne üsd le, hiszen úgy ki nem tudjuk val­

latni. 
Azzal kihúzta a mindenes szájából is a 

kendőt. 
— Beszélj te, csizmakenő, hol a pénz ? Ha 

meg nem mondod, mindjárt keresztül lőlek! 
A mindenes szörnyen reszketett s égre-földre 

esküdött, hogy ő nem tudja, pedig hát meg­
mondaná, de ő előtte soha sem mutogatott 
pénzt a gazdája. 

— Nem mondod meg, — acsarkodott most a 
fiatal betyár, — neki szegezve a boldogtalannak 
puskáját, —beszélj, mert ebben a nyomban 
meghalsz! 

Ez rendkívüli erőt adott az öreg papnak, a ki 
most majdnem egészen magához tért a nagy 
rémületből. Előlépett a szekrény mellől s így 
szólt: 

— Nem engedhetem, hogy hitvány földi va­
gyonért ártatlan emberek haljanak meg. Ne 
bántsák ezt a két hűséges cselédet. Megmondom 
én, hol szokta tartani boldogult barátom a pén­
zét. Ott ni, annak a képnek háta megett van 
egy kis fülke, abban van a mi van; vigyék, csak 
kegyelmezzenek e két ártatlannak. Inkább ha 
élet kell, hát itt az enyém. A jó pásztor életét 
adja a maga juhaiért. 

A kis zsivány elnevette magát: 
— No, no, öreg úr, ne féltse az életét. Hiszen 

csupa jó ember maga, még hozzá se fogtunk a 
gyóntatáshoz s már is meggyónt. Hanem, ha 
aztán igazat nem mondott, majd akkor én pré­
dikálok ! 

Azzal levették a rablók a falról a képet s 
csakugyan meglelték alatta a fülkét, abban meg 
a kis vasládát, melyben apró zacskókban ott 
volt a sok mindenféle* régi tallér, meg vagy száz 
körmöczi arany. 

A rablók úgy látszik meg voltak elégedve a 
zsákmánynyal, mert többet nem bántottak sen­
kit s az egyik indítványozta is, hogy már most 
menjenek, ne töltsék az időt, reggelre már jó 
messze kell lenni. 

A fiatal rabló azonban azt mondta, hogy még 
egy kis baj van. Az erdésznek felesége is volt 
valaha, annak pedig ékszereinek kellett lenni, 
hol vannak azok, a másvilágra csak nem vitte 
magával! 

Azzal a paphoz fordult a semmirekellő s tré­
fásan megsimogatta az öreg roszúl borotvált 
ábrázatát. 

— Mondja meg, édes tisztelendő úr, hiszen 
olyan jó szívű áldott ember.-Látja ón úgy sze­
retem az olyan régi módi karpereczeket, lánczo-
kat, gyűrűket. Tudja, csak épen megnézni. Hát 
mondja meg hamarjában, mert sietős az utunk 
s nem igen érünk rá az időt tölteni. 

Az öreg pap azonban kijelentette, hogy töb­
bet nem tud, de még a cselédek sem tudhatnak. 
Hanem hiszen ott vannak a szekrények, keres­
sék ki valamennyit, valahol majd csak ráta­
lálnak. 

Az egyik zsivány ütni akarta a papot, de a 
fiatal lecsillapította. 

— Ne bántsd, ne töltsd az időt vele. Meg­
mondta volna az öreg, ha tudná. Hanem hoz­
zatok egy fejszét, verjétek be szaporán a szek­
rényajtókat s majd megleljük akkor, ha van 
valami. 

Az egyik csakhamar be is hozott a konyhá­
ból egy fejszét s egymás után fölfeszegette vele 
a szekrényeket, fiókokat. 

Nagyobb részt ócska lim-lommal voltak biz 
azok tele, s a zsiványok boszúsan szórták ki a 
szoba közepére, míg egy nagy szekrényben csak­
ugyan ráakadtak az erdészné ruháira. Ott füg­
gőitek azok régóta; nagy kegyelettel őrizte az 
öreg erdész. 

A mint az asszonyi ruhákra rá akadtak, a kis 
zsivány hirtelen oda ugrott, s nagy mohósággal 
húzgálta elő egyikét a másik után. 

— Ni ez micsoda szép vastag selyem, ez meg 
virágos, most már nem csinálnak ilyeneket! 
Sorra kiszedegette a régi selymeket, a világos­
ságnak tartotta, megtapogatta, mint a ki nagyon 
ért az ilyesmikhez. 

Az egyik rabló' meg is unta a dolgot, oda szó­
lott durván neki: 

— Ne töltsd már az időt azzal a rongygyal, 
legyen mind a te részed. Szedd össze s menjünk! 

—• Mindjárt, csak még ezt nézem meg, — 
felelt a kis betyár, s hirtelen kirántotta az öblös 
szekrény alsó fiókját, hogy azt is átkutassa. 
Egyszerre örömében felkiáltott. Eáakadt egy 
kemény papírból készült tokra, a mely tele volt 
arany lánczczal, karpereezczel, gyűrűvel, fülön­
függővel s egyéb ékszerrel; mind az erdészné 
viselte azokat valamikor. 

Az egyik lánczot mindjárt a nyakába akasz­
totta, két nagy függővel pedig oda állott egy 
ócska, meghomályosodott tükör elébe s azt 
kezdte nézegetni, hogy hogy állana neki'? Mert 
a mint a gazdasszony már rég csodáikózva 
észre vette, ez a fiatal rabló függőt viselt fülei­
ben, most meg az egyiket hirtelen kikapcsolva, 
az erdésznéjót akasztotta annak helyébe. S már 
épen a másikat is be akarta akasztani, midőn 
hirtelen éles füttyentés hallatszott kívülről, mire 
a rablók felkapkodva az ezüstnemüeket, ékszert 
és pénzt, gyorsan kiindultak a szobából s ügyet 
sem Vetve többé sem a megkötözött cselédekre, 
sem a papra, a másik pillanatban már künn vol­
tak az ajtóban őrködő társuknál, a ki valami 
zörejt hallva, füttyentett nekik. 

(Folytatása következik.) 

HÍRES ASSZONYOK. 
B E A T J H A R N A I S J O S É P H I N E . 

(Napóleon első neje.) 

A közvélemény mindig kíméletes és jóakaró 
a sorsukban szerencsétlen asszonyok iránt. így 
Beauharnais Joséphinet is, a ki ámbár szerény 
sorsából a császári trónra emeltetett, Napóleon­
tól való elválása révén az elhagyott, magukat 
szerencsétlennek érező nők közé került, mindig 
csak részvéte minden jelével halmozta el s 
benne csak az erényeket látta, hibáiból semmit. 
Pedig Joséphine sokat hibázott, sokat vétett 
Napóleon ellen, s hogy az utóvégre is kénytelen 
volt tőle elválni, ennek a politikai kényszerűsé­
gen kivül az az oka is volt, hogy Francziaország 
trónjának örököst akart biztosítani; de bizo­
nyára oka volt az a már szinte tűrhetetlen visel­
kedés is, melylyel Joséphine Napóleont kínozta. 
Határt nem ismerő féltékenysége végkép kihozta 
sodrából a nagy hódítót. 

Hogy Joséphinenek Napóleon egész pályájára 
mily nagy hatása volt, csak újabban láthatjuk 
egész tisztán, midőn a franczia emlékirodalom-
nák a napóleoni korra vonatkozó újabb ter­
mékei révén mindjobban megismerhetjük mind­
azokat a titkos rugókat, melyek a világesemé­
nyeket ebben az időben intézték. Az asszonyi 
kéz munkája a világtörténet nagy eseményeiben 
nem ismeretlen. A finom asszonyi kezek simán, 

37. SZÁM. 1896. AVASÁENAPI ÚJSÁG EEGÉNITÁEA. 139 

könnyen intézik el azt, a mire egész hadseregek 
nem voltak képesek. Mindig hatalmukban állt, 
magasra emelni valakit, ha úgy akarták. És — 
furcsán hangozhatik, de mégis indokolt a kérdés 
vájjon azzá lett volna-e Napóleon, a mivé emel­
kedett, ha végzete ezzel a kreol asszonynyal, 
Beauharnais Joséphinenel össze nem hozza? 

Mert a mint Barras-nak, a direktórium tag­
jának csak imént megjelent emlékirataiból két­
ségtelenül kiderül, az olasz hadsereg fölötti 
főparancsnokságot, mely kezdete volt a Napó­
leon tündöklő hadi pályájának, a csábító szép­
ségű nő közreműködése révén nyerte meg. Ebben 
az időben már neje volt a szép kreol nő Napó­
leonnak és Barras részletesen elbeszéli, hogy 
egyszer mint ment hozzá, hogy mint régi barát­
jától ezt a kedvezést kérje Napóleon számára. 

Napóleon ekkor épen Egyiptomban járt. José­
phine felindultan sietett a Luxemburg-palotába 
Barrashoz. Izgatottságának érthető oka 
volt; az a hír terjedt el, hogy Napóleont 
ama távoli világrészben meggyilkolták. 
De csak vak hír volt az egész; bizonyo­
sat senki sem tudott, maga a direktó­
rium sem. 

((Megerősítették hivatalosan a hirt ? 
Meghalt Bonaparte ?» tudakolja José­
phine Barrastól. De Barras sem tudott 
semmit. És Joséphine, elgyötörve a 
hosszas izgatottságtól, ájulásba esik; 
majd csakhamar magához térve, vég­
telen siránkozásban és panaszokban 
tör ki. «Ah, ha igaz volna, hogy Bona- • 
parte csakugyan meghalt abban a tá­
voli országban! 0 a legdurvább, leg­
brutálisabb önző, a kit csak valaha a 
föld a hátán hordott! Soha sem ismert 
mást a saját érdekénél és büszkeségé­
nél. Elhiszi-e nekem, hogy alig van 
tőle százezer franc évi járadékom ?» 
1—kiált fel végre Joséphine. «Tudja-e, 
hogy csak három millióm van gyémán­
tokban és drágakövekben és azt is köl-
csönképen akarja nekem adni, hogy 
aztán a fivérei majd elszedjék tőlem!» 

De Napóleon nem veszett el Egyip­
tomban, visszatért és megbocsátott 
Joséphinnek; fátyolt vetett a múltra. 
Csak első fölindulásában gondolt a 
válásra; de lecsillapodván, elűzte fe­
jéből ezt a gondolatot. E helyett in« 
kább azt a bánásmódot követte José­
phine iránt, a minőt az mutatott ő 
iránta: alkalmassá tette a nagy tervei 
kivitelében való segédkezésre, fölhasználta, hogy 
aztán — hálátlan legyen iránta. 

Joséphine ebben az időben a politikus asz-
szonynak igazi mintaképe gyanánt tűnik föl 
előttünk; politikus asszonynak, a ki kifürkészi 
a párizsi szalonok hangulatát, kipuhatolja az 
előkelő, tekintélyes szerepet vivő egyéniségek 
legtitkosabb gondolatait, a ki ilyenformán ha­
talmas segítője lett a nagyratörő ember tervei­
nek. És lehetett volna-e erre a szerepre alkal­
masabbat találni ennél a bájoló, hódító megjele­
nésű asszonynál, a kiről mindenki csak azt 
tudta, hogy fényes öltözékeiért, gyémántjaiért 
rajong, de teljesen távol áll a politika dolgaitól! 
És Joséphine kitűnően betölté a szerepet, any-
nyira kitűnően, hogy nélküle a brumaire 18-iki 
államcsínyt tán meg se tudta volna csinálni 
Napóleon. Mert ő az, a ki kikémleli a direk­
tórium tagjainak hangulatát, ki előtt megnyíl­
nak a Luxemburg-palota titkos ajtói is. Játszva 
tesz így a jövő nagy emberének megbecsülhet-
len szolgálatot. Hanem természetesen Napóleon­
nak azután soha sem jutott eszébe, hogy a bru­
maire 18-iki államcsíny sikerültében Joséphine­

nek is részt tulajdonítson. Nem hiába mondja 
Barras, hogy mindazok a kik ez időkben valami 
nagy, nevezetes szerephez jutottak, az egyetlen 
Hoche tábornok kivételével, a kit egyedül érde­
mei emeltek, asszonyi mesterkedés révén emel­
kedtek a hatalom polczára. Erre a legkíáltóbb 
példa maga Napóleon. 

Joséphine a maga valójában attól az időtől 
mutatja be magát, midőn fejére került a császár­
női korona. Ez időtől való viselkedésében leg-
feljebbb ez az egy vonás közös korábbi maga­
tartásával, hogy már akkor sem vette valami 
szigorúan a hitvesi hűség megtartását Napóleon 
iránt. Természetes, hogy az a sok hamis érzés, 
a melyet később is tanúsít, már akkor is föl­
található benne alattomossággal párosulva. 

Midőn 1804 május 18-án Cambacéres, kijőve 
a császártól, Joséphinehez megy, hogy neki is 
tudtára adja császárnővé való proklamáltatását, 
Joséphine nincsen valami nagyon meglepetve. 
Szokott kedves modorával válaszol a hozzáinté-

Prndhon Péter Pál feítragnya a Louvrc gyűjteményében 

Joséphine császárné a malmaisoni parkban. 

zett szavakra, de kedves zavara a legékesebben 
szóló válasz. Vidám és boldog, de a császárnői 
czím nem kábítja el; mintha természetes dolog 
lett volna az, hogy ő egykor trónra kerül. 

Sajnos, már a boldogsága első idejében is 
némi kellemetlenségek történtek vele. Mikor a 
római szentszékkel folytatott sok tárgyalás után 
végre megállapítják a koronázás napját, VII. 
Pius úgy nyilatkozik, hogy illő lenne az egyház 
szempontjából, ha előbb egyházilag is megáldat­
nék házasságuk, mert hogy tehesse Szent Péter 
utódja egy oly nő fejére a koronát, a ki férjével 
csak a polgári hatóság előtt kelt egybe, de 
frigyükre az egyház áldása ki nem kéretett. 
Napóleon erről eleintén hallani sem akar; de végre 
is kénytelen engedni. így aztán deczember 1-én 
Fesch bibornok egyházilag is megáldja a Napó­
leon és Joséphine frigyét a császár dolgozó­
szobájában fölállított oltár előtt. A szertartás 
után a császárné bizonyítványt kapott a bibor-
noktól arról, hogy az egyház szabályai szerint 
egybekelt férjével. Joséphine gondosan eltette és 
megőrizte mindig e bizonyítványt, úgy tekintvén 
azt, hogy csak az köti össze teljesen Napóleonnal. 

• Soha sem láttam még arezon oly kifejezését 
az örömnek, — irja Joséphine bizalmas női kör­
nyezetének egyik tagja, — mint e napon a csá­
szárné arczán.» Csakugyan most, midőn férje 
fejére tette a koronát, egész jövőjét zavartalan 

boldogságban lefolyandónak hitte, megóva min­
den veszélytől, szenvedéstől. Oly nagyon boldog 
volt, hogy még a császár nővérének ármányko­
dásai sem tudták elkedvetleníteni. Pedig ezek 
egész szép kis botrányt okoztak magán a koro­
názási szertartáson is. Elise, Karolina és Paulina 
herczegnőknek ugyanis sehogy sem tetszett a 
császárnak az a rendelkezése, hogy ők fogják 
vinni a császárnénak aranynyal gazdagon ékí­
tett vörös bársony uszályát és egy kis összeeskü­
vést szőttek azon nő ellen, a kinek ily formán 
szolgálatára voltak rendelve. Mikor a császárné 
fölemelkedett helyéről, hogy az oltár felé men­
jen, alig emelték fel uszályát, úgy, hogy José­
phinenek a nehéz uszály súlya alatt meg kellett 
állnia, nem volt képes előre menni. Csak Napó­
leonnak pár odadobott mérges szava téríté észre 
az ily csúnyán boszút állani akaró herczegnőket. 
De a botrányt mindenki látta és ez igen kínos 
hatást tett. 

Az ezt követő sok fényes ünnepély után Saint-
Cloudba ment az udvar. Ott élvezte Joséphine 
új helyzete boldogságát; de ott kezdődtek csak­

hamar szomorú napjai is. Végtelen fél­
tékenysége nem engedte nyugodni; 
minden nőben egy nála jobban szere­
tett vetélytársat gyanított. 

Kétségtelen, hogy Joséphine nem 
csalódott, mikor azt hitte, hogy a csá­
szár más női bájak iránt is fogékony. 
Joséphinenek, a mint mind fényesebb, 
irigyeltebb helyzetbe jutott, olyan 
arányban nőttön-nőtt féltékenykedése 
is. Félt, hogy elveszíti Napóleont s 
akkor mindennek vége lesz. E félté-
kenykedésében aztán könyörtelenül 
kegyetlen tudott lenni vélt, vagy va­
lódi vetélytársnői iránt. Ez időben 
különösen Duchátelné vonta magára 
figyelmét, a kit Napóleon igen kitün­
tetett. Egy este, vacsora alkalmával, 
Napóleon ismét feltűnően foglalkozott 
e bájos hölgygyei. Másnap Joséphine 
így szólt Junotnéhoz: — Közeli spa­
nyolországi útjáról beszélt önnel a 
császár tegnap este ? — Igen, asszo­
nyom, öltözetemről beszélt és köteles­
ségeimről, mint előkelő franczia nő­
nek ; a császár ilyen dolgokról rende­
sben nem igen szokott beszélgetni. — 
És Duehátelnével is a ruházatáról be­
szélt ? — Nem, asszonyom. Amennyire 
emlékezem, azt mondta neki a csá­
szár, hogy ne egyen este olajbogyót. 
— No, ha a császár ily tanácsokat ad 
neki, azt is megmondhatta volna neki, 
hogy nem illik Roxellanet játszani 
olyan nagy orral, a milyen neki van. 
És a császárné egy, akkor nagyon fel­
kapott könyvet vett föl kandallója 
párkányáról. — íme az ilyen köny­
vek forgatják el a fejét mindazoknak 
a fiatal asszonyoknak, a kik egy kicsit 
szőkék, és egy kicsit — soványak. 
Már mindjárt kegyenczeknek kép­

zelik magukat! 
Joséphine lelkében időről-időre megjelenik az 

a szörnyű gondolat, hogy el fogja veszíteni Na­
póleont. Malmaisoni tartózkodásuk alatt ez már 
mind jobban kisérti. Most talán eszébe jut az 
is, hogy Napóleon sem tudja oly könnyen feledni 
azon bívtelenséget, melyekkel őt egyiptomi had­
járata alatt megsértette. Még vigasztaló szavai­
ból is csak kedvezőtlen jóslatot olvas ki a jövőre 
nézve. — Ne sirj Joséphine, — mond neki egy­
szer Napóleon; — azért zokogsz, hogy fiadtól el 
kell válnod ? Ha neked fáj a fiadtól való távol­
lét, gondold el, mit kell én nekem éreznem. Az a 
nagy szeretet, melyet iránta mutatsz, csak annál 
jobban érezteti velem szerencsétlenségemet, hogy 
nekem nincsenek gyermekeim! — íme, a válás 
sötét árnya megint kisért a császár szavai­
ban. De hogy Napóleon már ez időben gondol 
arra, mutatja a következő is. Midőn Napóleon a 
Lajos második gyermekének betegeskedéséről, 
bekövetkezhető haláláról, a jövő bizonytalansá­
gáról s Francziaországnak trónörökös hiánya 
miatti kétséges helyzetéről beszél, egyszer csak 
így szól Joséphinehez: — Ha egyszer előállana 
annak szüksége, hogy erről gondoskodnom kell, 
számítok rád, Joséphine, hogy áldozathozatallal 
is segítségemre lennél. Számítok barátságodra. 
Ugye te magad volnál az, a ki megtennéd az 
első lépést ? És felfogva helyzetedet, lenne elég 

I 
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bátorságod, hogy elhatározd magadat a vissza­
vonulásra. Joséphine ez alkalommal sem vet­
kőzte le azt az ál-meghatottságü, ál-ünnepélyes-
ségű modort, mely mindig sajátja volt hasonló 
esetekben. — Felség! —• monda •— ön úr fölöt­
tem és intézője sorsomnak. Mihelyt' parancsolni 
fogja, hogy hagyjam el a Tuileriákat, azonnal 
engedelmeskedni fogok. De ezt határozottan meg 
kell nekem mondania. Hisz felesége vagyok; 
jelenlétében koronázott meg a pápa, ily dolgok 
után nem lehet az embernek önkényesen el­
hagynia helyét. Ha el akar válni, egész Franczia-
ország meg fogja tudni, hogy ön űz el engem, 
meg fogja tudni engedelmességemet és mély fáj­
dalmamat is. S valahányszor a császár e kérdést 
akarta érinteni, Joséphine mindig ily szónokla­
tokkal felelt, a mi Napóleont némileg hallgatásra 
kényszeríté. 

Ha Joséphine minden erejéből ragaszkodott 
ahhoz, hogy megtartsa fényes állását, ez könnyen 
érthetőleg inkább saját önzésének, semmint Na­
póleon iránti szeretetének a következménye. 
De az már minden esetre megrovandó, hogy a 
császárt még udvarhölgyei előtt is mindenféle 
vádakkal halmozta el és egyáltalán nem iSmert 
türelmet, kíméletet boszúságának elpalástolá-
sára. Ilyenkór aztán megtörtént, hogy ilyen mó­
don tört k i : — Nem, nem fogok neki engedni 
soha! Áldozata leszek; de ha nagyon kellemet­
lennek fog majd egykor érezni, ki tudja, mily 
eszközhöz nem folyamodik, csakhogy tőlem meg­
szabaduljon. Az efféle szavak azonban eljutottak 
a császár fülébe is és nagy visszatetszést keltet­
tek benne. — Joséphine öregszik, — monda erre 
Napoleen fivérének, Lajosnak, — és mivel már 
nem remélhet gyermeket, ezért szerfölött boszan-
kodik és nagyon kelletlenül viselkedik. Fél , hogy 
válás lesz a vége a dolognak, vagy valami még 
ennél is roszabb. Gondold csak el, hogy ez az 
asszony mindig sír, valahányszor rósz emésztése 
van, azt mondván, hogy őt megmérgezik azok, 
a kik azt akarják, hogy mást tegyek nőmmé. 
Hát ez iszonyatos egy dolog! 

Az udvarnak Fontainebleauban való tartózko­
dása alatt Fouchó rendőrminiszter a hét bizonyos 

napjait mindig ott töltötte. Fouché, a ki koráb­
ban igen jó viszonyban volt Joséphinenel, az 
utóbbi időkben kissé meghidegült iránta. Ennek 
oka az volt, hogy saját önérdekét tartotta min­
denek fölött szem előtt, ez pedig azt kívánta, 
hogy a forradalom után a dolgoknak Napóleon 
által teremtett rendje mennél tovább fennálljon. 
Ennek feltétele volt azonban, hogy a császárnak 
örökösei legyenek. Joséphinetől nem lehetett 
remélni örökösöket, a válás tehát igazi politikai 
szükség volt. Murát Karolina, a ki teljesen osz-; 
tozott a Fouché gondolkodásában, volt oly ra- . 
vász, hogy jó viszonyt szőjjön a miniszterrel és ; 
értekezleteiken a válás szüksége mindinkább, 
előtérbe lépett. Most már csak az volt hátra, 
hogy a végső lépésre rábírják Napóleont. Ez nem • 
valami könnyű dolog volt, de azért Fouché vál-. 
lalkozott reá. 

Mint Eémusatné beszéli, egyszer, midőn 
Fouché ismét a császárnál volt, késő éjjel ko- ' 
pogtatnak ajtaján és hívják, hogy azonna lmen-
jen a császárnéhoz. Kétségbeesett állapotban 
találja Joséphinet. Félig le van már vetkőzve, 
arcza feldúlt. — El vagyok veszve. Olvassa ezt! 
— szól hozzá, egy levelet tartva feléje. Ez a le­
vél Fouchétói volt. — Nem szabad áltatnunk 
magunkat, asszonyom, — mondja többek között, 
Francziaország jövője kétségessé van téve az 
által, hogy nincs trónörökös. Mint rendőrminisz­
ter, ismerem a nép hangulatát és ezért állítha­
tom egész határozottan, hogy mindenkit nyug­
talanság fog el a császárság jövendője iránt. 
Képzelje csak, mily óriási ereje lenne ma ő fel­
sége trónjának, ha egy fiúra van annak jövője 
alapítva! Ezután elmondja, hogy Napóleonnak 
mily nehezére esnék érzelmein erőszakot tenni, 
elválva tőle. De Francziaországnak mégis szük­
sége van e nagy áldozatra. A császárné szive 
emelkedjék hát felül a közönséges emberi érzé­
seken és áldozza fel magát a haza érdekében. 
A történelem soha se jegyzett még föl az utókor 
csodálatára méltóbb cselekedetet ennél. 

•— Mit tegyünk ? kérdé Joséphine Eémusatnét. 
— Asszonyom, azt tanácslom, hogy azonnal 

menjen a császárhoz, ha még le nem feküdt, vagy 

legalább holnap korán reggel tegye meg ezt r 
Olvastassa el vele ezt a levelet és jelentse ki 
előtte, hogy csak az ő parancsának fog engedni. 

Másnap reggel csakugyan így történt. Napó­
leonnak nem volt elég ereje bevallani Joséphi-
néje előtt tervét és ezért nagyon felingerültnek 
mutatta magát, hogy minisztere ily levelet merfc 
irni á császárnénak. 

— Fouchó terve nem sikerült, ez napnál vilá­
gosabb, — monda aztán Joséphine elégülten. 
Pedig csak halasztatott bukásának órája, végkép 
el nem; háríttátott. 

Bizonyos, hogy Napóleon maga is félt a válás 
gondolatával egész határozottan: föllépni. De 
csakhamar be kellett következni az elkerülhet-
lennek. -

A bécsi béke aláírása után a császár útnak 
indul Francziaországba. Münchenből jelenté a 
császárnénak viaszaérkezését, október 21-én a 
következő levél á l ta l : «Kedves barátnőm, egy 
óra múlva indulok, 26-án vagy 27-én érkezem 
Fontainebleauba, oda mehetsz pár hölgyeddel. 
Napóleon.)) Elhagyva Münchent, a császár igen 
gyorsan tetté meg útját. Csak Fontainebleauban 
száll le kocsijáról, a hová hivatta a császárnét, 
s a hová oda rendelte minisztereit is, hogy neki 
megtegyék jelentéseiket. 

Október 26-án reggeli 9 órakor Napóleon 
megérkezett a fontainébleaui kastély várkapui 
elé. A palota marsallja ott várta, ott volt néhány 
inas is, de a császárné hiányzott . . . A császár 
tehát Saint-€loudba küldé futárját azzal a pa-
ranescsal, hogy jelentse a császárnénak meg­
érkezését. Türelmetlen, ideges, izgatott volt. Órá­
ját minden perczben elővonta zsebéből, nyug­
talanul jár t fel s alá és nagyon rósz kedvűnek 
látszott. 

Pár pillanat múlva Cambaceres és Fouché 
jelennek meg előtte. «Miért volt oly izgatott a 
közvélemény távollétem ideje alatt ? — kérdi Na­
póleon türelmetlenül. — Miért nagyítják a veszé­
lyeket, melyeknek ki voltam téve ? Hát azt hiszik, 
hogy ha meghalnék, az jeladás lenne a forrada­
lomra?)) 

(Folytatása következik.) 

Budapesten. 
A főváros legszebb e's legkellemesebb látványos mulatóhelye 
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tündéries kivilágítás mellett. 
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U J L Á T V Á N Y O S S Á G O K : 

Martin gyönyörű élőképei, Frascati kert, 
vizi ballet, „Iris" az Adria tündére. 

MP* A népligetben útvesztő stb., stb. 
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Általános határozmányok. 
1. A császári és kir. közös hadsereg és a m. kir. honvédcsapatok 

•fent kimutatott élelmi szükségleteinek közös biztosítása végett a táblá­
za tban megjelölt napokon, kizárólagosan Írásbeli ajánlatok utján, nyil­
vános tárgyalás fog tartatni . 

2. Minden ajánlattevő, a szerződési kötelezettségben már álló és 
-teljesen jóhitelünek bizonyult, vagy a tárgyaló bizottság előtt vállalat­
képeseknek és megbízhatóknak ismert vállalkozók kivételével, üzleti 
képességét s erre vagyonának elégséges voltát, a kereskedelmi és ipar­
kamara által, ha pedig a kereskedelmi lajstromba bejegyzett czégje nem 
-volna, az illetékes gazdasági egylet által kiállított bizonyítványnyal iga­
zo ln i tartozik. — Bizonyítványok, melyek a tárgyalás napjától számított 
két hónál korábbi kelettel bírnak, tekintetbe nem vétetnek. — A bizo­
nyítványokban igazolandó vállalatképesség iránya és terjedelme a fen­
tebbi táblázatban van megjelölve. 

3. Az alábbi mintának teljesen megfelelőleg szerkesztett, 50 kros 
bélyeggel ellátott ajánlatoknak, lepecsételt boríték alatt, az előirt 
bánatpénzekkel együtt az illető állomás szükségletének tárgyalására 
kitűzött napon legkésőbb délelőtti 10, Sopronban 11 óráig kell a tár­
gyaló-bizottsághoz beérkezniük, későbben érkező vagy távirati utón tett 
ajánlatok nem vétetnek tekintetbe. 

4. Ha valamely ajánlatban a számokkal és betűkkel irt ár között 
•eltérés mutatkoznék, akkor a- betűkkel irott á r fog helyesnek tekin­
tetni. • 

,5. A részlesebb feltótelek a es. -és kir. közös hadseregbeli csapatok 
szükségletére nézve Pozsonyban és Sopronban 1896. évi augusztus 
hó 1-én,, és a m, kir. honvédcsapatok szükségletére nézye Pozsonyban 
és Székesfehérvárt 1896. évi augusztus hó 1-én két-két összehangzó pél­
dányban elkészített, a szállítási feltételeket tartalmazó füzetben foglal­
hatnak, ós a pozsonyi, valamint a soproni cs. és kir. hadélelmezési rak­
táraknál és a honvédséget illetőleg a fent idézett állomásokon levő 
honVódhatöságoknál ós csapatoknál naponta délelőtti 9 órától 12 óráig 
betekinthetők. Az ezen füzetben foglalt feltételek minden ajánlattevőre 
nézve az ajánlat benyújtása után kötelezők. Különben az előirt feltételi 
fűzhet a cs. és kir. élelmezési raktárnál (árkusonkint 4 krajczárért) min . 
-denki által megkapható. A m. kir. honvédség részére való szállításokról 
szóló nyomtatott feltételi füzetek az összes honvédkerületi-, gyalog-ezred 
vagy zászlóalj, valamint huszár-ezred-parancsnokságoknál, füzetenkint 
7 krajczárért megvehető. 

6. A községek bánatpénz vagy óvadék letételétől feltétlenül fel­
vannak mentve s ezek, valamint a mezőgazdasági egyesületek és a ter­
melők, a katonai élelmi szükségleteknek ezennel kihirdetett szállítására 
különösen figyelmeztetnek. 

7. Osszetes ajánlatok csak akkor vétetnek tekintetbe, ha együtt 
véve az egyenkint tett ajánlatoknál előnyösebbek. — Nem egynemű 
czikkeknél az ajánlatban az ár minden egyes czikkre nézve külön kitün­
tetendő. 

8. A beszállításoknak a fentebbi táblázatban felsorolt állomásokon 
kell történnie. 

9. Az élelem-szükségleteknek az állomáshoz tartozó helyiségekbe 
való elfuvarozására nézve a cs. és kir. közös hadseregbeli csapatok szük­
séglete iránt előkészített feltételi füzet XVII. pontja értelmében a honvéd­
csapatok szükségletének a laktanyákba való elfuvarozására nézve pedig 
az utóbbiak számára előkészített feltételi füzet IX. pontja szerint 
külön ajánlat teendő, mert különben feltételeztetik, hogy az alfuvarozás 
a követelt szállítási árban már bennfoglaltatik. 

10. Ha az elfuvarozásra többen egyenlő árak mellett ajánlkozná­
nak, akkor ezek közül az, ki az illető czikkeknek szállítását elnyerte, 
előnyben részesül. 

11. Azon ajánlattevő, ki közös állomásokon való terményszükség­
letek szállítására csak-olyképen is tett ajánlatot, hogy N. állomás szük­
ségleteinek szállítását elvállalja a nélkül, hogy ajánlatában határozottan 
kiemelte volna, hogy a közös hadsereg é s a m. kir. honvédség szükség­
leteire tesz ajánlatot, a m. kir. honvédséggel szemben ajánlatával mind­
addig kötelezve marad, míg ettől jóváhagyó. (elfogadó).',vagy elutasító 
határozatot nem nyert, tekintet nélkül arra, hogy a közös hadsereg az 
ajánlatot elfogadta-e vagy nem. 

12. Az ajánlkozók a hadsereg, illetőleg a honvédigazgatás irányá­
ban ajánlatuk elfogadása'iránti nyilatkozata tekintetében lemondanak 
az 1875. évi XXXVII. törvényczikk 314. és 315. §§-aiban — valamely 
ajánlat elfogadása iránti nyilatkozatra nézve — megállapított határidő­
nek betartásáról. 

13. Ajánlatok kevesebb mint 14 napi határidőyel nem fogadtat­
nak el. 

Kelt Pozsonyban, 1896. évi augusztus hó 24-én. 

A közös biztosító-bizottságtól. 

50 kros bélyeg 

Én alulirt 

Ajánlati minta. 
az 1896. évi augusztus hó 24-én, 3187. sz. a. kelt hirdetmény alapján kötelezem magamat, hogy az N __ állomáson s az 
ahhoz tartozó helységeken szükséges : 

a kenyérnek 840 grammos 1400 grammos ékekben adagját.. kr., szóval —krajczárral , 
a zabnak 4200 grammos adagját « « « 

189 évi -.1-től 189...—évi.. hó végéig terjedő időtartamra szállítani, továbbá az átvonuló élelmezést is 
-a cs. és kir. közös hadseregbeli csapatok részére az előkészített föltételi füzet .. . .pontja értelmében kiszolgáltatom és ezen czikkek 
elfuvarozását a szükséglet helyére — a fent részletezett árakba már beleértve — elvállalom (a szükséglet helyére való elfuvarozás nélkül), mely 
ajánlatomért a mellékelt, külön borítékba zárt (vagy: az ide csatolt elismervény szerint a pénztárnál letéteményezett semmi 
más kötelezettségért nem szavatoló) nevezetesen összesen forint bánatpénzzel kezeskedem. 

Továbbá kötelezem magamat azon esetben, ha a szállitást elnyerem, hogy legkésőbb 14 nappal az ez iránti hivatalos értesités utáni 
bánatpénzemet a 10 százaléknyi óvadék erejéig kiegészitendem, s ha ezt elmulasztanám, a hadsereg, illetőleg honvédigazgatást feljogositom arra 
hogy ezen kiegészítést a kijáró szállítási keresetemből való levonás utján eszközöltesse. 

Egyébiránt a hirdetményben közzétett feltételeken kivül, a tárgyalásra előkészített 1896. évi hó _.-ról keltezett 

feltételi füzetekben foglaltaknak is alávetem magamat. 
Az N... -nek N-ben kelt, ide mellékelt értesítése szerint a megbízhatóságomról és vállalatképességemről szóló bizo­

nyítvány közvetlenül az _ . . ___nek fog átküldetni. 
Kelt N -ben, 189.. - - hó —-én. N. N. (vezeték- és keresztnév, lakhely, megye.) 

Az ajánlat lepecsételendő és boritékára i randó: 
• Ajánlat az 189 -án kihirdetett s 189 ...-én tartandó tárgyaláshoz.* 
A letéteményezett bánatpénz az ajánlatban részletezendő, a külön borítékon pedig ennek tartalma (készpénz vagy értékpapírok) 

számokkal és szóval kiírandó. 
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Mimién ötödik nap előlegesen. 
Nyár folyamán a kenyér esetleg rövidebb, mint 5'napi határidőkben átadandó. 

Minden ötödik nap előlegesen, azaz minden hó 5., 10., 15., 20., 25. és utolsó napján 
saját lovaknak az egész hónapra előlegesen is minden hó elsején. 
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Külföldi előfizetésekhez a postailag 
mechatározott viteldíj is csatolandó. 

ANTAL GÁBOR, DUNÁNTÚLI REF. PÜSPÖK. 
i DL'NÁNTÚLINAK nevezett, de éjszakon a Duna 

l \ balpartjára is átterjedő református egyház-
J L J . k e r ü l e t a derék Papp Gábor püspök el­
hunytával Antal Gábor ácsi lelkészben találta 
meg új főpapját, őt választván meg egyetlen, de 
szintén érdemes ellenjelöltjével szemben az 
inkább díszes, mint fényes püspöki állásra, 
hogy a reformátusok demokrata elvei szerint ő 
legyen «első a vele egyenlők között», vigye a 
kerület kormányzását s legyen kerületének hi­
vatott képviselője minden felsőség, minden ha­
tóság és minden más felekezet i rányában; ha 
pedig az újabb törvényes rend szerint sor kerül 
rá, legyen annak szószóló személyesítője a tör­
vényhozás főrendiházában. 

A választás még a múlt tavaszszal történt, s a 
tekintélyes ellenpárti kisebbség is teljes meg­
nyugvással hajtotta meg zászlaját a győztes An­
tal Gábor előtt, kit márczius 25-én egyszerű, de 
szép ünnepiességgel iktattak be hivatalába, me­
lyet ő azóta minden várakozást kielégítőleg 
folytat. 

De hátra volt még a szokásos egyházi fölava­
tás, vagy mint mondani szokták — fölszentelés. 
Ennek a szép, de szintén egyszerű szertartás­
nak a végrehajtására f. évi szeptember hó 13-át 
tűzte ki a dunántúli egyházkerület, szokás sze­
rint meghíván ez alkalomra a többi testvér­
egyházkerületeket is. 

Ez az ünnepélyes felavatás Pápa városában 
történt az ugyanottani református templomban 
a dunántúli ref. egyházkerület főgondnoka, 
Darányi Ignácz földmivelésügyi miniszter, 
Szász Károly dunáninneni, Kiss Áron tiszán­
túli ref. püspökök, több orsz. képviselő, Veszp­
rémmegye és Pápa város összes előkelőségei 
és nagy ünneplő közönség részvétele mellett. 
A hívekkel zsúfolásig megtelt templomban Kiss 
Gábor pápai ref lelkész megnyitó imája után 
Szász Károly püspök tartott emelkedett szel­
lemű fölavató beszédet, melynek végeztével az 
új püspök az Úrasztala előtt letérdepelt, s Szász 
Károly ekkor fejére tette kezeit s úgy kérte rá Isten 
kegyelmét és áldását. 

Erre Antal Gábor püspök a szószékre lépvén, 
szép alkalmi beszédben fejtette ki kormányzási 
hivatását és elveit, mély hatást tevén a hall­
gatóságra. 

A jeles beszéd után ott a templomban a nagy 

számú küldöttségek üdvözlése következett. Az 
üdvözlések sorát Kiss Áron agg püspök kezdte 
meg, ki a ref. püspöki kar nevében szólt; ez 
után a következők üdvözölték az új püspököt: 
Gyurátz Ferencz ev. püspök az ág. evang. egy­
házkerület nevében, Czike Lajos esperes és 
Darányi Ignácz földmivelésügyi miniszter a 
pápai ref. főiskola nevében, Boné Géza kamarás 
az egyházmegyei gondnokok nevében, Sárközy 
Aurél főispán Komárommegye, Véghely Dezső 
Veszprémmegye részéről, Sült József közjegyző 
a pápai r. kath. hitközség részéről és még több 
küldöttség. Az üdvözlő beszédek általában igen 
emelték az ünnepélyes fölavatás fényét; külö­
nösen nagy hatást tettek a másfelekezetü egy­

házi fértíak tapintatos szavai, melyek mind 
testvéries és hazafias melegséggel hangoztatták 
a békét és egyetértést. 

Az újonnan fölavatott püspök életére vonat­
kozólag a következő ismertető sorokat veszszük: 

Antal Gábor azon ritka, de annál inkább tisz­
teletreméltó emberek közé tartozik, a kik teljesen 
saját erejükből és munkásságuk alapján emelked­
tek föl az ismeretlenség homályából a közélet egyik 
vagy másik magaslatára. 1843 május 10-én szü­
letett Szent-Király-Szabadján szegény sorsú, de 
nemes szülőktől. A pápai főiskolába kerülte után 
már kis deák korától kezdve egészen maga tar­
totta fenn magát részint tanításból, részint az 
iskola segélyezésével. Kiváló szorgalmával és 

ANTAL GÁBOR, A D U N Á N T Ú L I R E F . E G Y H Á Z K E R Ü L E T U J P Ü S P Ö K E . 


